Eski Ev 


Rasim ÖZDENÖREN 


pk ev, öyle mi? 


Orası ne benim eski evim, ne de vaktiyle veya herhangi bir zaman öyle bir ev 
oldu. 


Orası bir kumsaldır. Uçsuz bucaksız bir kumsal. Kumsalın toprağa doğru olan 
yerlerinde birkaç maki bitmiştir, birkaç cılız çerçöp... 


Bakıldığında, uzak bir köşede, bir kumsalın ne kadar tepesi olursa öylesine 
bir yerde, kumsalın tepeciklerinde bir barınak... Oraya sanki bir yağmurlu günde 
birlikte gitmiştik. Ellerimi başının üzerinde şemsiye gibi tutmuşum... Benim 
ellerim onun başında, onun elleri yağmurlu kumsalı korumak istercesine ileriye 
doğru uzanmış, uzatılmış, yağmuru tutmak için değil, hayır, yağmuru sıkılaştırmak 
için. Çünkü ancak böyle yakınlaşacağını düşünerek ve arada bir avuç içlerini 
yukarıya doğru açarak... 


Çünkü o duaya her zaman böyle hazırlamıştır kendini. Avuçlar yukarı, gözler 
yarı açık, yağmur damlacıkları yanağından süzülürken bir öpüş yumuşaklığıyla 
kıvrılan yanak çizgileri yakarışın en derin anlamını barındırıyor yüzünde... 


Karşılıklı bekliyoruz. 

Karşılıksız bekliyoruz. 

Ne diyeceğini bilmiyorum. 

Ve benim zaten sözcüklere sığdırılabilecek cümlelerim çoktan berhava olmuş... 
Kulübe, yerinde duruyor. 

Kulübenin içinde, görünmez bir el şömineyi tutuşturmuş. 


Şöminenin sıcaklığı yağmurluğumuzun üstünden süzülen damlacıklara 
yansıyor, damlacıkları buharlaştırıyor... 
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Kaç zamandır o kulübenin ve o kumluğun uzak, sonsuz sahilinde duruyoruz, 


belli değil. 


Ellerimiz birbirine değmeden geçip giden, avuçlarımızdan kayan yıllara 
bakıyoruz. Nice göğ ekinler biçildi o aralıkta... 


— Gülümse, dedi, gülümse ki yolumuz aydınlansın... 
Kumsalda çıplak ayakla yürüyoruz. 
Birbirimize dokunmaktan çekinerek... 


Kabirleri geziyorum. Ona ait kırık dökük ne varsa belki orada bulacağımı 
düşünerek... Orada ne olabilir, orada ne bulunabilir ki! Belki bir bebeğin anısından 
kalma kırıntılar, belki babadan, dededen kalma bir trafik kazasında yitirilmiş izler, 
kırık bir sözcük, yarım bırakılmış bir melodi, baharda aranan melal, melale aşina 
olmuş cesetler... 


Bütün bunların arasından sevgilinin çehresi görünür. Gülümser. Çünkü 
ondan gülümsemesi istenmiştir. O gülümsemede yılgınlığın sunduğu saadete bir 
yol bulmanın imkânı denenmek istenmiştir. Ne karışık, karmaşık, dolambaçlı 
günlerdi.. nice bırakılmalardan arta kalan kâbuslar yaşamıştı. Kendini yalnızlıklara 
vurmuş, olmadık ilişkilere girmiş, hepsinden eli boş, yüreği boşalmış, umudu 
tükenmiş dönerek kalakalmıştı. Hangi granite çarpacaktı kafasını, hangi granit 
dayanırdı bu çarpmaya?.. Dışarı çıktığında ilk ziyareti onaydı: gözü, pencerede 
onun siluetini arıyordu.. fakat orada kimse yoktu, boş, bomboş bir pencere.. 
oysa, oradan, kendisine mendil sallayacak bir el görmek istiyordu. Bütün eski 
evler tükenmişti demek. O ev artık orada hiç olmayacak mıydı? Böyle bir dünya 
yaşanılır olabilir miydi? Bunu o anda kestirmesi aslamümkün görünmüyordu. Asla 
mümkün olmayacaktı. Elini kaldırdı. Boş pencereye doğru yorgun bir devinimle 
kıpırdattı, oraya bakıp kaldı: 


— Gülümse, dedi bir daha, gülümsemenden doğan ışıma bana can versin, sen o 
canın içinde olasın, o ışımadaki can olasın... 
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Ömer DOĞRU 


imdi bir tablo gibi evin her köşesinde asılı duruyordu konuşmaları. 
Çocuklar o tabloya sonradan eklenmiş portreler gibiydi. Tablonun her 
tarafında gezinen portreler. Ressamın boş bıraktığı bölgelere yerleştirilen portreler. 


- Hadi çocuklar bitirin şu kahvaltıyı artık. Şimdi servis gelecek. 


Masanın iki ucunda, iki karaltı. Masadan hiç kalkmayacaklar gibi uyumlu. 
İlk kez bir kahvaltı masasına oturtulmuşlar gibi eğreti. Hayır hayır, oturmamışlar, 
monte edilmişler masaya. İkisi de hareketsiz duruyor, birbirlerine bakmadan, 
gözlerini mutfağın içinde gezdiriyorlardı. 


- Ama olmuyor çocuklar, daha hiç başlamamışsınız. Servisin saati yaklaşıyor. 
- Hiç canım istemiyor, dedi Zeynep. Benim de, dedi Ayşe. 
- Aç değilim, dedi Ayşe. Ben de, dedi Zeynep. 


Böyle durumlarda ne yapılırdı? Bir mutfağa, bir yatak odasına girip çıkıyordu 
Mustafa Bey, “Peyniri, zeytini bir bir ağızlarına mı versem? Yoksa sütü boğazlarından 
boca mı ettirsem?” Kaç kere girdi çıktı mufakla yatak odasına bilmiyordu. 
Dakikalar, saniyeler Mustafa Bey'in boğazına sarılmış, alacağını mafya usulü tahsil 
eden tefeciydiler sanki. Kolundaki saate kaç kere baktığını bilmiyordu. Bakıyordu 
da okuyor muydu? Kolunda baktığı akrepli, yelkovanlı bir saat miydi? Odalara 
her girip çıktığında sol kolundaki saati gözüne yaklaştırırken; sağ eliyle boğazını 
sıkan zamanın, dakikaların hatta saniyelerin baskısına karşı koymaya çalışıyordu. 
Ne mutfakta kalabiliyor ne de yatak odasında kendini hazırlıyabiliyordu. Yaptığı 
hareketlerin, söylediği sözlerin hemen hepsi mekanikti. Zaten hareket olarak, 
saatine bakıyor; konuşma olarak da, servis gelecek diyordu. 


Masada bir biblo gibi oturan çocuklar babalarının bu mutfağa girip çıkmalarına 
biranlam veremiyor; babalı birkahvaltının nasıl olduğunu bilmiyorlardı. Babalarının 
kahvaltınızı bitirin, şimdi servis gelecek sözleri, şişirilmiş bir balonun tavana 
kadar çıkıp orada hareketsiz durması gibi önce masadaki dolmuş süt bardağına, 
kırılmamış rafadan yumurtaya, açılmamış tereyağı kabına, kullanılmamış çatallara 
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değiyor; çocukların kafalarının üstünde helozonik daireler çizdikten sonra tavana 
asılıyordu. Kahvaltınızı bitirin, şimdi servis gelecek sözleri; birinci sınıfta gördükleri 
okuma şeridiydi sanki. Renginden hatırladıkları, ezbere okudukları şeritler. 


Mustafa Bey, mutfağa giriş çıkışlarının birinde -ki en uzun olanıydı ve yaklaşık 
otuz saniye sürdü- masaya kadar yaklaştı ve bir saat önce hazırladığı yiyeceklere 
baktı. Hiçbirine el değdirmediklerini daha önce görmüştü. Bir sandalye çekip, 
masaya oturmayı düşündü. Nasıl olacaktı bu? Çocukları zorlayacak mıydı? Yüksek 
perdeden emirler mi verecekti? Rica mı edecekti yoksa kahvaltılarını etmeleri için 
onlara yalvaracak mıydı? Bu düşüncelerle sadece masaya bakabildi. Yine mekanik 
bir hareketle mutfaktan çıkarken; 


- Hadi artık, bitirin şu kahvaltıyı, diyebildi. 


Bu sözün de diğerleri gibi bir karşılık bulmayacağını biliyordu. Bunun da 
öncekiler gibi mutfağın içinde gelişigüzel uçan, kah masaya, kah masadakilerin 
üzerine konan, sonra da çocukların gözlerinin önünde akrobatik hareketler 
yaparak perdenin kıvrımında gözden kaybolan sinekler gibi masaya, masadakilere 
değip geçtikten sonra, çocukların gözlerine bakamadan, çatalın tutağında, dolabın 
kapağında ya da perdenin kıvrımında yok olacağını biliyordu. 


Mutfaktan son çıkışında kendini salondaki tamamlanmamış tablonun önünde 
buldu. Sanki onu ilk kez görüyordu. Ne zamandır salondaydı bu yarım tablo? Niye 
bitilmemişti? Yoksa o tam bir tabloydu da Mustafa Bey onu yarım mı görüyordu? 
Bu hayhay içinde, mutfakla yatak odası arasındaki mekanik seyahatlerde bu 
tabloyu fark etmek, belki de hiçbir psikoloji kuramına uymazdı. Tablonun önünde 
ne kadar durdu bunu Mustafa Bey'in bilmesi mümkün değildi. O şimdi kendini 
ölümün anlatılmaz kıyılarında hissediyordu. Zamanı beyaz bir çarşaf gibi bitmemiş 
tablonun etrafında sarıp duruyordu. 


Art arda çalan korna sesleriyle kendine geldi Mustafa Bey. Servis gelmişti. 
Çocuklar mutfağı terk edip, çantalarını sırtlamışlardı bile. Saçlarının okşanıp, 
servise kadar geçirilmeleri gerekiyordu. Ne yapacaklarını bilmeden dış kapıya 
yönelmişler, hayatlarının geri kalanında ne yapacaklarını prova ediyor gibiydiler. 


Servis aracı hareket edip, Mustafa Bey içeri girdiğinde; bahçe kapısının zili çaldı. 
Postacıydı gelen. Mustafa Bey'in eline bir zarf tutuşturdu. Ressamlar Birliğinden 
gelen bir davetiyeydi bu. Zarfın üzerinde, Sayın Hatice Baran yazıyordu. 
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Şiirin Paradoksu 
Ali K. METİN 


iiri “estetizm'e irca edenlerin atladıkları bir iki temel husus var. Birincisi, şiir 

gerçekte, estetik normlara bile pervasızca dikleşebilecek, yeri geldiğinde 
onu refüze edecek bir sahicilik ediminden doğar. İkincisi ise, şiir salt estetik haz 
vermek üzere üretilen bir nesne oluşuyla değil, insana ve dünyaya karşı içerdiği 
sorumluluk duygusuyla temayüz eder. Bu anlamda şiirin, kavramsal olarak değilse 
bile fenomenal düzlemde estetik nosyonlarla handiyse ortadan kaldırılamaz bir 
paradoksu vardır. Paradoksun kaynağına gelince, bunu, şair öznedeki potansiyel 
unsurların estetiğin sınırlarını zorlayıcı dinamiklerinde, başka deyişle estetik 
varlık” ile 'poetik varlık” arasındaki örtüşmezlikte aramak gerekir. Burada, söz 
konusu paradoksu netleştirebilmemiz açısından, estetik varlığı estetiğin kavramsal 
kapsamı ve ilkelerinden ziyade verili yani fenomenal tezahürlerine mütekabil bir 
somutluk içinde düşündüğümüzü belirtelim. Bu yüzden “estetik/poetik ifade” 
demek yerine, tam da içeriğe yönelik bir sınırlandırmayı yapabilmek kastıyla 
“estetik/poetik varlık” demeyi tercih ediyoruz. Estetik varlığı, bir imkân olarak 
değil ama bir gerçeklik olarak tasavvur ettiğimiz takdirde, paradoksu çok daha 
görünür şekilde algılayabileceğimiz kanaatindeyim. Oysa aynı sınırlamayı, söz 
konusu paradoksun diğer ucundaki poetik varlık için yapamayız, yapmamız doğru 
olmaz. İşin püf noktası da buradadır zaten: Poetik varlık, estetik varlığa ne özdeş ne 
de onun bir cüzünden ibarettir. Aksine estetik varlık poetik varlığı besleyen, onun 
varoluşunu sağlayan unsurlardan biridir. Fakat yeter şartı olmadığı gibi, zorunlu 
şart olarak da genel geçer bir niteliği yoktur. Estetik varlıkla poetik varlık arasındaki 
örtüşmezliğin salt estetik düzeye ilişkin bir zaaf veya nakısayla ilişkilendirilmesi de, 
esasen şiirin nefes almasını güçleştiren estet bakış açısının sonucu olarak öteden 
beri yapılagelen hatalardandır. “Estetizm” diye tanımladığımız olayın temelinde 
her şeyden çok bu hata yatar. Sanatı/şiiri estetik haza, daha doğrusu tüketim 
aracına indirgeme anlamındaki estetizm konusu ise anlaşılacağı üzere bu yazının 
ilgi ve çerçevesi dışında kalmaktadır. 


Estetik varlığın poetik varlıkla özdeşliğine mâni olan şey, temel itibarıyla 
onun “kültürel / olgusal” bir niteliğe sahip olmaklığıdır. Estetik yapıttaki evrenselliği 
yadsımakanlamında değil, ancak kültürel form ve alışkanlıklara dayalı şekilde ortaya 
çıkan şartlanma ve normların bizatihi estetiğin yerine ikame edilmeye başlamasıyla 
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beliren bir yanılsamayı ifşa edecek bir sabitedir bu. Dolayısıyla estetik normlar, 
şairin kültürel dünyadan aldığı verili değerler ve yapılar olarak iş görmektedirler. 
Poetik ifade ve gerçeklik, söz konusu normlar marifetiyle kültürel böylelikle edebi 
bir değere mazhar olabilmektedir. Buna karşılık avangart şiir, bu paradoksu poetik 
varlık lehine çözmeye çalışmakla ayırt edebileceğimiz bir karakteristiğe sahiptir. 
Bu sebeple sahicilik kılgısı, postmodern bir sapma içine girmediği sürece avangart 
şiirin en önemli isterlerindendir. Şiire verdiği hayati değer ve anlam, avangart şiiri 
postmodern şiirin dairesi içine almaya belli başlı engellerden biridir. Oysa şiirin 
(sanatın) estetik bir nesne olarak yüceltilmesine karşı postmodern perspektiften 
de ciddi eleştiri ve kaziyeler gündeme gelmiş, estetiğin bilhassa yapıntı özelliğinin 
belirginleştirilmesinde bunların önemli katkısı olmuştur. Postmodern bir bakış 
açısıyla yürütülen yapı-bozumcu çalışmaların, doğrudan mevcut estetik algısıyla 
çatışmacı tezahürler sergiledikleri görülür. Beraberinde sahicilik ve gerçeklik / 
hakikat iddialarının tiye alınması ise işin başka bir boyutudur. 


Oysaki şiir, gerçekte insanın sahici varlığına (tecrübe ve dünyasına) ev 
sahipliği yapma iddiasını taşıyabildiği sürece şiir olabilme yetisini gösterir. Başka 
sanat-edebiyat türlerinde, örneğin hikayede, resimde, mimaride böyle olmayabilir. 
Bunları var eden başka gerekçelerden söz etmek pek zor değil. Şiir ise varlığını 
doğrudan insanın sahiciliğine, insandaki içsel hakikate, gerçekliğe ve kendiliğe 
bağlamıştır. Sahicilik şartını şiirden çekip aldığımızda geriye estetik niteliği bile 
kuşku verici olan bir retorik yığını kalacaktır. Öbür taraftan, güzelliğe ancak 
hakikat, doğruluk ve özgürlükle ulaşılabileceği iddiasıyla karakteristikleşen bir 
estetik anlayış, bunu gerçekten de dilin metalaşma sürecinin tezahürlerinden biri 
diye tarif etmekte tereddüt etmez. Sahicilik umudunun tükendiği yerde yapılan 
hemen her şey kültürel, sanatsal bir metaya dönüşmenin kaderini yaşar. İnsanın 
varoluş çabasına eşlik eden bir tecessüsle motive olmak yerine hazcı bir estetiğe 
kendini teslim eder. 


Bununla beraber, şiiri estetizmin baskısından azade hale getirmek, sözü edilen 
paradoksu tümüyle ortadan kaldırmak anlamına gelmiyor. Gerçeklikle ürün 
arasında (üretim / yaratım sürecinde) devreye giren her türlü dolayım, şair-öznenin, 
dolayısıyla eserin sahiciliğini tahrip edici bir potansiyel içerir. Dilin bizatihi kendisi 
sahiciliğe, başka ifadesiyle öznenin hakikat deneyimine verili kodlarıyla nüfuz 
ederek onu yabancılaştırıcı bir dolayıma maruz bırakır. Bunun için şairin yapması 
gereken, ne sahicilik iddiasından ve yordamından vazgeçmek, ne de dilden 
umudunu yitirmek olmalı. Yapması gereken, dili olabildiğince özgürleştirmektir. 
Dahası dille daha özgür ve daha doğrudan bir rabıta arayışı içinde olmaktır. Ama 
bunun yolu, dille oyun oynamak değil, dili poetik deneyimin en sahici tanığı haline 
getirmektir. 


Bu da öncelikle, poetik deneyimin özgül bir değer olarak ortaya çıkmasını 
gerektirir. Sahici bir değer, bir özgüllük peydah etmeden sahici bir dilin olmasını 
bekleyemeyiz. 
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DÖNÜŞÜM AŞKA 


çok fazla bilmem 
gümüşle kemer arasına 
düşen kırmızı bağı 


bulutların ağırlığı 
gide gele azalır 
yağmur kuşağında 
sayılır bizim evimiz 
dağlar topuğuna 
varana kadar ıslanır 


van gölüne bırakır 
gemisini mimar sinan 
gümüş balıkları daha 
yüce bir sevginin parçası 
suyun çağlayanı nur 


düşündüğümüzle kalmaz 

hayat her şeyi kor yerine 

yere batan sarayı çok fazla giz toplar 
diz kapağını geçer yükselen sular 
ben kandım suyun içmeliğine 


aynı yüz aynı yaka 
derin çağıltılar bırakır 
bir aşk için çıkarsın yola 
alışkanlıkla yaslanma 
her gün aynı duvara 


kanımca döner bu değirmenin taşı 
sudan geçen her şey dönüşür aşka. 
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RASİM DEMİRTAŞ 
TÜRKÇE 


Türkçe renklerin dili 
Çınar dalları Türkçe 
Türkçe yazların göğü 
Nisan yağmurları Türkçe 


Türkçe gönül bağları 
Dağ karları Türkçe 
Türkçe kızların alnı 
Yiğit şanları Türkçe 


Türkçe zamana köprü 
Söylenen türkü Türkçe 
Türkçe İstanbul ağzı 
Ankara sazı Türkçe 


Türkçe bilim dili 
Pazar verimi Türkçe 
Türkçe geceye kandil 
Evrene şiir Türkçe 


ği Türk Dili 


MAKSUT KOTO 
ÖLÜM 


kül yelinde uyuyan 
ölüm 
çalılıklarında ıslıklar çal 
güz, sabaha açılsın 
ardına kadar dalgın güller 
gibi 
dolansın kardan adamlar menekşeli 
gözlerinde 
sen, olduğun yerde mevsimler bekle 
dokunamaz artık düşlerimiz -sana- 
gürültülü odalardan bakışlar uçuyor 
olabildiğince yerleş 
sessizliğimizden gidiyorsun 
sessizliğine bir çığlık çak 


soğuk basamaklarımızda kırılan 
ölüm 
etrafında dolanan yokluk ağaçları 
gidebildiğince yıkık türküleri 
sonsuzluğun 
ellerimizde yanan aydınlık 
ellerimizde yangınlar döşeyen karanlık 
durabileceğin en son yerindesin hayatın 
toprak kokan 
sabahın bekleyişleri tutuştu seherinde 
kalabalığa kalmış ve unutulmuşsun 
yine saramış ufukların 
bembeyaz güneşin üstünde 
açıyorlar düşlerinin renklerini 
ölüm 
vakit kurgulandığı gibi içinde 
saklanmışsın 
elleriyle doğuyorsun hayata 
elleriyle açıyorsun yanakta 
... ve elleriyle iniyorsun ... 
mezara 
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Anlamları, Deyimleri ve Çeşitleriyle Ekmek 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


kmek, yediğimiz besinlerin başında gelir. Bizde ekmeksiz sofra kurulmaz, 

sofradaki her yemek ekmekle yenir. Ekmeğe katık gereklidir. Katıksız yenen 
ekmeğe yavan ekmek denir. Yavan ekmek Anadolu'nun çeşitli köşelerinde bir zamanlar 
insanların tek besin maddesiydi. Dilde yenen şeyin yalnızca ekmek olduğunu 
belirtmek için kuru ekmek sözü kullanılır. Gene Anadolu'da ekmeğe katık olarak soğan 
yenir. Soğan ve ekmek bilginlerin açıklamalarına göre insanın ihtiyaç duyduğu temel 
besinleri, mineralleri, vitaminleri içerir. Kolay ve ucuz olan bu besin üzerine Bitlis'te 
şu olay anlatılırdı: 


Ölmüş arkadaşının başında ağlayan biri, durmadan “Ekmek çok, soğan çok bu 
niye ölüyor?” dermiş. 


Türkler, etmek yerine Farsça asıllı olan nan kelimesini uzun yıllar kullanmışlardır. 
Bugün Özbek Türkçesinde de nan kelimesi yaygın olarak kullanılır. Osmanlılar 
arasında ekmeğin yüceltilmiş adı nan-ı aziz'dir. Bu, aynı zamanda ekmeğin kutsal 
olduğu anlamına gelir. Aynı kelimeden gene Farsça olan “Geçimini sağladığı iş yerine 
veya kimseye karşı olumsuz davranan aleyhte hareket eden.” Anlamında, dilimizde 
nankör (<nânkür) kelimesi bulunmaktadır. Osmanlılar, “Ekmek” anlamında Arapça 
kökenli hubz kelimesini de kullanmıştır. 


Anadolu evlerinde -özellikle şehirlerde- beş on günde bir sac ekmeği yapılır. 
Yufka biçimindeki bu sac ekmekleri geniş sepetlerde istiflenir, yüksekçe bir yerde üstü 
örtülerek saklanırdı. Çıtır çıtır kırılıp dökülen yufkalar tüketilmeden önce bir sinide 
ıslatılıp katlanarak sofraya getirilirdi. Her ıslatışta ekmeğin o nefis kokusu ortalığa 
yayılırdı. Arada bir değişiklik olsun diye çarşı ekmeği de yenirdi. Çarşı ekmeği ya 
yuvarlak somun ya da pidedir. Çocukluğumda bazı köylülerin beraberlerinde köyden 
getirdikleri esmer ekmeklerine çarşıdan aldıkları has undan yapılmış beyaz ekmeği 
katıp yediklerini görmüştüm. 


Bu yoksulluklar, imkânsızlıklar hamdolsun artık ülkemizde aşılmış, soğan ekmek, 
tayın, has ekmek, kara ekmek, bugün birer hatıra olarak zihinlerde kalmıştır. 


Ekmek sözüyle ekmek tahtası ekmek teknesi; hamuru belli büyükte kesmek için 
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ersin gibi dilimizde birkaç araç gereç adı da bulunmaktadır. 


Ekmek, tandırda, sac üzerinde, fırında kızgın taş üzerinde pişirilir. Hamur 
topaklarına beze denir. Beze Rumcadır. Ekmek, kepekli veya has undan yapılır. Has un 
kepeğinden tamamen ayrılmış birinci sınıf undur. 


Son zamanlarda tavalarda da ekmek pişiriliyor. Bu tür ekmeğe ise tava ekmeği adı 
verildi. Tandır da, fırın da Türkçe değildir. Tandır (<tennur) Farsçadan, fırın Rumcadan 
Türkçeye geçmiştir. Anadolu'da tandırın bulunduğu bölüme tandırevi denir. Tandırevi 
aynı zamanda mutfaktır. Tandıra pişirmek için yemek de indirilir. Edebiyatımızda 
ise tandırname diye bir terim geçer. Şemsettin Sami sözlüğünde tandırname'yi şöyle 
tanımlar: 


“Ânifen tarif olunan tandırın altında pinekleyen tembellerden birinin okuyup 
veya söyleyip diğerlerinin dinledikleri masal; ve mc. Asılsız fasılsız şey, türrehât 
(Yavuzarslan, P,, Kamus-ı Türki, TDK yayını, 2010). 


Ekmek sözüne gelince bu kelime Türkçedir. Divan-ı Lugati't-Türk'te, etmek 
biçiminde geçer. Etmek biçimi eski metinlerde tespit edilmiştir. Günümüz halk 
ağızlarında da etmek, etmeh, etmah, itmek, e'mek biçimlerinde geçen bu kelime, Bitlis'te 
etmeyh tir. Bu söz, Doğu Anadolu'da k sesinin yh biçiminde telaffuzuna gösterilecek 
ilgi çekici bir ses özelliğidir. 

Bu yazımda ekmek kelimesinin anlamları, ekmek çeşitlerine verilen adlar, ekmek 
kelimesinden yapılmış deyimler, birleşik kelimeler üzerinde duracağım. Ekmek 
kelimesini içerdiği hâlde sözlüklerimize henüz girmemiş olanları tespit etmeye 
çalışacağım. Ama önce ekmek kelimesinin temel anlamı dışında dilimizde kazandığı 
yan ve mecaz anlamlara bakalım. 


Ekmek kelimesinin yan ve mecaz anlamlar 


Ekmek kelimesinin sözlüklerde verilen yan ve mecaz anlamları sınırlıdır. Bu 
bakımdan deyimlerdeki anlamlarını da dikkate alarak ekmek kelimesini yeniden 
anlamlandırmaya çalışalım: 


1. İnsanın geçimini sağladığı kazanç, çalışması karşılığı elde ettiği ücret, maaş. 
Bu anlamda dilimizde ekmek kavgası, ekmek parası, birini ekmeğinden etmek, 
ekmeğini elinden almak, ekmeğinden olmak, ekmeğine göz koymak veya göz dikmek, 
ekmeğine mani olmak veya engel olmak, ekmeğini tepmek, veya ekmeğini ayağıyla 
tepmek, ekmeğini taştan çıkarmak gibi deyimler bulunmaktadır. Görüldüğü gibi 
mecaz anlamda ekmek kelimesi en geniş bu anlamda kullanılmıştır. Aslında Türk 
sözlükçülüğünde kelimelerin deyimlerde yatan anlamları pek dikkate alınmaz. 
Sözlüklerse deyimleri ayrıca alır ve anlamlandırır. Buradan çıkarılacak bir başka husus, 
Türk halkının geçim mücadelesinin dildeki yansımasıdır. 
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Bir başka anlamı ise şöyledir: 


2. Yiyecek, aş. Bu anlamda dilde ekmeğini eline almak, ekmeğinden olmak 
deyimlerini buluyoruz. 


Bu arada Anadolu'nun birçok yerinde olduğu gibi Bitlis'te de Etmağımı yeduhtan 
sonra gelirim biçiminde kullanılan bu sözde etmek, “yemek, yiyecek” anlamındadır. Bu 
kullanım ilgi çekicidir. Burada ekmeğin temel besin maddesi olduğu, yalnızca ekmek 
yiyerek açlığın giderildiği anlamı yatmaktadır. 


Gene deyimlerden hareket ederek bir başka anlamı üzerinde duralım: 


3. Sözlüklerde verilmeyen anlamlardan biri ekmeğini kazanmak deyiminde 
olduğu gibi “geçimi sağlama'dır. 

4. İş, görev, memuriyet. Bu anlamda dilimizde ekmeğinden olmak deyimi 
bulunmaktadır. 


5. Çıkar, menfaat. Dilimizde bu anlamda ekmeğine yağ sürmek deyimi kullanılır. 


6. Bir başka anlam “kutsallık”tır. ekmek çarpsın, ekmek öpmek gibi bazı 
deyimlerde de bu anlam bulunmaktadır. Ekmeği kutsal sayarız. Ekmeği yerde görürsek 
kaldırır ya yeriz ya da yüksekçe bir yere koyar, kuşların yemesini bekleriz. 


7. Nimet” bağış. ekmeğini yemek deyiminde bir kurumun kendisine sağladığı 
imkânlar anlamı bulunmaktadır. “Bu vatanın ekmeğini yedik, ona nasıl hor bakalım.” 
biçimindeki bir cümlede de bu anlam bulunmaktadır. 


8. Zor elde edilen (nesne). Bu anlam ekmek arslanın ağzında deyiminde 
yatmaktadır. 
Ekmek çeşitleri 


Değişik adlarla adlandırılan ekmek çeşitlerine son yıllarda yenileri de eklendi. 
Ekmekhamuruna üzüm, zeytin, ceviz gibi katılan meyveler veyatat ve koku veren susam, 
çöreotu gibi üzerine serpilen bitkiler, birer ekmek çeşidi olarak adlandırılmışlardır. 
Cevizli ekmek, susamlı ekmek, haşhaşlı ekmek, zeytinli ekmek örneklerden birkaçıdır. 


Ekmeğin tatlı olarak adlandırılışı da söz konusudur. Dilimizde ekmek tatlısı, ekmek 
kadayıfı örneklerini bulmaktayız. 


Ekmeğin temel maddesi yalnızca buğday unu değil. Arpa, yulaf, çavdar gibi 
karışımlarla üretilen ekmekler bu adlandırmada bir çeşitlilik yaratmışlardır. Bunun 
için arpa ekmeği, çavdar ekmeği, mısır ekmeği örnek olarak verilebilir. 


Dilimizde ekmeğin özelliğinden yaralanılarak yapılmış ekmek ayvası 
adlandırmasını da bu arada hatırlatmak gerekir. 


Trabzon ekmeği, Vakfıkebir ekmeği, İspir ekmeği, Afyon ekmeği gibi şekilce ve 
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içerdikleri farklı özellikler dolayısıyla üretildiği yerin adıyla anılan ekmek çeşitleri de 
bulunmaktadır. Bunlardan uzun süre bayatlamadan kalmasını sağlamak için içine 
patates katılan mayalı büyük, yuvarlak Afyon ekmeği meşhurdur. Afyonkarahisar'ın bir 
ilçesi olan Sandıklı esnafı bu ekmeği özenle hazırlar ve geçen yolcuların almaları için 
satışı karayolu üzerine kadar ulaştırır. 


Aşağıda çeşitli kaynaklardan derlediğim ekmek çeşitleri yer almaktadır. Son 
yıllarda ekmeküreten bazı fırınlar naylon torbalar üzerine ürettikleri ekmek çeşitlerinin 
adlarını yazmışlardır. Bu poşetlerdeki adlar da derlediğimiz örnekler arasına katılmıştır. 


Burada yuvarlak somun biçiminde buğday unundan yapılmış bir tür asker ekmeği 
olan tayın üzerinde durmadan geçmeyelim. Arapça kökenli ilk hecesi kısalmış tayın 
kelimesini çocukluğumda Bitlis'te tayin söyleyişiyle duymuştum. O yıllarda Bitlis'te 
biralayaskeri birlik vardı. Askerler hafta sonlarında çarşıya iner, çantalarındaki tayın adı 
veriler ekmeklerini satarlardı. Söz konusu ekmeği farklı ve sağlıklı bulan Bitlisliler alır, 
evlerinde özenle yerlerdi. Her askere günlük belli miktarda verildiği için söz konusu 
ekmeğe fayın adı verilmişti. Tayın, sözlüklerde “Asker azığı” diye tanımlanmıştır. 
Ayrıca tayın kelimesinin bir başka anlamı “Savaşta veya kıtlıkta vatandaşa karne ile 
dağıtılan asker ekmeği"'dir. Tayın, her karşılaştığımda beni duygulandıran bir sözdür. 
Yakın tarihimiz Çanakkale'de, Kafkaslar'da, Şeria'da tayın ekmeğini bulamayan subay 
ve erlerin anılarıyla doludur. 


Ankara Büyük Şehir Belediyesinin ürettiği çeşitli cins ve özellikte ekmek bazen 
halk ekmek bazen de halk ekmeği biçiminde kullanılır. Halk ekmek sözündense halk 
ekmeği Türkçe açısından daha doğrudur. 


Üretilen çeşitli ekmekler arasında doğal ekmek olarak aranan ekmek için son 
yıllarda kullanılan ad tam buğday'dır. 


Ekmek çeşitlerinin bir kısmı ekmek sözüyle bir belirtisiz tamlama biçiminde 
bazen de doğrudan yufka örneğinde olduğu gibi ekmek kelimesi kullanılmadan 
dilde yer etmişti. Yabancı adlar dışında genel olarak bu adlandırmalarda belirtisiz ad 
tamlaması kullanılmıştır. 


Derlenen adların bir bölümü sözlüklere girmemiş ve tanımlanmamıştır. Aşağıda 
bu adları sıralarken sözlüklerde bulunmayanları (-), bulunanları (4) işaretiyle 
işaretledim. 


Uzun süre bayatlamadan kalmasını sağlamak için içine patates de katılan mayalı 
büyük, yuvarlak Afyon ekmeği (-). Arpave buğdayunundan yapılan arpa ekmeği (4). 
İnce uzun francala biçiminde mayalı ata ekmeği (-). Fransızca kökenli, düşük gramajlı 
ince uzun ekmek baget (4). Kökeni İtalyancaya dayanan ince uzun ekmek baston 
francala (4). Yassı ve yuvarlak bazlama (*), bazlamaç (4). Daha çok halk ağzında 
kullanılan bir tür bazlama bezdirme (-), bezleme veya bezirme (-). Hamuruna 
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ceviz katılmış cevizli ekmek (-). Çarşı fırınlarında has undan yapılmış çarşı ekmeği 
(4). Çavdar ve buğday unundan yapılan çavdar ekmeği (4). Has undan yapılan 
çiçek biçimi verilmiş, parçalara bölünebilen, topaklardan oluşmuş çiçek ekmek 
(9). Çorum ekmeği (-). Az yağlı bazen şekerli, yumurtalı çörek (4). Darı unundan 
yapılmış darı ekmeği (-). Katışıksız doğal ekmek (-). Esmer buğday unundan 
yapılan esmer ekmek (-). Daha çok Konya'ya mahsus, üzerine et, soğan, biber gibi 
malzeme yayılarak pişirilmiş etli ekmek (4). etli pide (4), kaşarlı pide (-). Evde 
pişirilen, çarşı ekmeğinden şekilce ve içerikçe farklı, mayalı ev ekmeği (4). Kökeni 
İtalyancaya dayanan, nitelikli undan yapılmış ince uzun ekmek francala (4). Arapça 
kökenli olup Şemsettin Sami'nin tanımıyla “İmaretten verilen pidemsi bir nevi ekmek” 
fodla (4). Orduli yöresinde, sacda pişirilen gılik (-). Kızgın küle gömülerek pişirilen 
gömeç (veya kömeç) (-). Fransızca kökenli glüten kelimesini içeren, şeker hastalığı 
olan insanlar için nişastasız undan yapılan glüten ekmeği (4). Ankara Büyük Şehir 
Belediyesinin ürettiği çeşitli cins ve özellikte ekmek halk ekmeği (4). Erzurum'un 
bir ilçesi olan İspir'de yapılan İspir ekmeği (-). İzmir ekmeği (-). Doğu Anadolu'da 
tandırda pişirilen üzerine yumurta sürülen yuvarlak pide biçiminde hazırlanan kalin 
(3). Van Gölü çevresinde içine yağda kavrulmuş un konan, yuvarlak pide anlamında 
kade (-). İçinde hazmı kolaylaştırmak için bolca kepek bulunan, buğday unundan 
yapılmış kepek ekmek (-). Daha çok Erzurum çevresinde yapılan içine yağda 
kavrulmuş un konan, pide anlamında kete (4). Avuç içi büyüklüğünde yuvarlak 
ekmek. İçine yumurta yeşillik, soğan konarak çarşı veya sanayi gibi iş yerlerinde 
seyyar arabalarda satılan kobit ekmeği (-). Tandırda, fırında veya sacda pişirilen 
bir tür somun köy ekmeği (4). Farsça kökenli, mayalı hamurdan pişirilen yufka 
inceliğinde lavaş (4). Mayalanmış hamurdan daire biçiminde açılıp sacda veya fırında 
pişirilen mayalı (4). Mısır unundan yapılmış mısır ekmeği (4). Ordu ili yöresinde 
mısır ununa Süt ve tereyağı katılarak yapılan ömeç (9). Hamuruna ufalanmış patates 
karıştırılarak yapılan patatesli ekmek (-) Rumca kökenli olup mayalı hamurdan 
yapılan üzerine kıyma, peynir, pastırma konarak pişirilen pide (4). Hamuruna 
rezene katılarak yapılan rezeneli ekmek (-). Mayalanmış hamurun oklavayla daire 
biçiminde açılıp sac üzerinde pişirilen sac ekmeği (4). Una belli ölçülerde yumurta, 
şeker, süt, yağ katılarak oval veya yuvarlak biçiminde üretilen sandviç ekmeği (-), 
Rumca kökenli yuvarlak şişkin yapıda somun (4). Ordu ili yöresinde sacda yapılan 
şapalak (-). İnce açılmış mayalanmış hamur içine tatlandırılmış tahin konularak 
pişirilmiş tahinli ekmek (4) Kepeği alınmamış buğdaydan yapılmış tam buğday (-). 
Geleneksel mayalama tekniği ile üretilen kepeği alınmamış tam ekmek (4). Buna 
yaygın olarak tam buğday deniyor. Tandırda pişirilen genellikle yassı biçimde orta 
boytandır ekmeği (*). Orduili yöresinde yuvarlak biçimlerde mısır unundan yapılan 
toraman (-). Fırınlar için özel olarak yapılmış büyük tavalarda pişirilen tava ekmeği 
(4). Yuvarlak somun biçiminde buğday unundan yapılmış bir tür asker ekmeği tayın 
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(4). Börek gibi mayalanmış hamurdan tepside pişirilen tepsi ekmeği (-). Hamuruna 
süt, ılık su, tuz, tereyağı ve şeker karıştırılarak üretilen tost ekmeği (4). Sağlık 
sebebiyle tuzdan sakınanlar için tuzsuz ekmek (-). Hamuruna kuru üzüm katılarak 
yapılan üzümlü ekmek (-). Hamuruna kuru vişne katılarak yapılan vişneli ekmek 
(9). Yörük ekmeği (-). Hamurun oklavayla açılıp yassılaştırıldığı yufka ekmeği (4). 
Hamuruna yulaf unu katılarak yapılan yulaf ekmeği (-). yulaflı ekmek (-) de denir. 
Hamuruna zeytin parçacıkları katılarak yapılan zeytinli ekmek (-) 


Katkı maddeleri 


Ekmeğe hoş bir tat vermek için çeşitli katkı maddeleri kullanılır. Daha çok aromalı 
bitkilerden yararlanılan bu üretimde çörek otu, rezene otu, safran, haşhaş, hardal, kimyon, 
susam birer katkı maddesidir. Bunların dışında ceviz içi, zeytin, kurutulmuş üzüm, vişne 
ekmeğe çeşni vermek için kullanılan maddelerden bazılarıdır. 


Ekmek adını içeren deyimler, birleşik fiiller, birleşik kelimeler 


Dil bilgisinde isim olan ekmek, -lik ekini alarak ekmeklik biçiminde sıfat olarak 
kullanılır. Yaygın ve oldukça eski bir söz olan ekmek dilde çeşitli anlamlar kazanmış 
ve bu anlamlar yukarıda belirtildiği gibi çeşitli deyimlerin oluşmasına yol açmıştır. 
Ekmek sözünü içeren on beş civarındaki deyimlerimiz şunlardır: 


ekmek aslanın ağzında, ekmek çarpsın, ekmek elden su gölden, ekmek öpmek, ekmeğine 
göz koymak, ekmeğine yağ sürmek, ekmeğini kazanmak, ekmeğini taştan çıkarmak, 
birinin ekmeğini yemek, ekmeği ile oynamak, ekmek düşmanı, ekmek kapısı, ekmek parası, 
ekmeği dizinde. 

Ekmek ve nan sözlerini içeren birleşik fiil yapısındaki kelimelerimiz de şunlardır: 

ekmeğinden olmak, birini ekmeğinden etmek, “Birinin iyiliğini görmek, birinin 
ekmeğiyle geçinmek” anlamında nan u nimetle perverde olmak. 


Ekmek sözünü içeren birleşik kelime yapısındaki kelimeler de şunlardır: 


Çorak yerlerde yetişen turpgillerden, beyaz ve mor çiçekleri olan, hekimlikte de 
kullanılan bir bitki anlamında kuşekmeği, sarayda ekmek hazırlamayla görevli kimse 
anlamında ekmekçibaşı. 


Bu yazımda yazı dilinde ve halk ağzında geçen ekmek ile ilgili deyimler, birleşik 
kelimeler birleşik fiiller üzerinde durdum. Halk ağzında ekmekle ilgili daha pek 
çok söz olduğunu biliyorum. Burada sınırı aşmamak için belirli örnekler işledim. 
Sözlüklerimize henüz girmemiş ekmek kelimesini içeren sözleri artı ve eksi işaretleriyle 
işaretledim. Sözlüklerimiz gelecek baskılarda söz hazinesi bakımından daha da 
genişleyecektir. Bunun yanında bu malzemeyi bir yazı konusu hâline getirmemdeki 
amacım, öğrencilere ekmek konusunu ele alan bir yazı sunmak; bununla söz hazinesini 
geliştirmek, işlenen kelime ve deyimleri tanıtmaktır. 
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ahçe ne mi? Ne değil ki! Bir uyanış, koca bir düğün, bir çılgınlık... Bakalım 
Adonis ne diyor: 


“nedir bahçe? 

bir kadın şair 

şürlerini uyuyarak yazan 

ve susarak okuyan.” 

Evet, ne değil ki bahçe; çayır, çimen, çiçek, böcek, ağaç, kuş, papatya, gelincik, 
gülibrişim, mimoza, su sesi, kuzu sesi; bahar şöleni, gençliği insanın ya da bir 
kadın şair olması susan ve uyuyan... Sen susunca, kalbimde papatyalar solar. Sen 
uyuyunca çeşmelerin suyu akmaz. 


Çevremizdeki her şey o kadar berrak, o kadar anlamlı ki... Her varlığın, her 
eşyanın, her sesin, her rengin bizi çağıran bir ruhu, bizi bir dili vardır. Her sabah 
yolumuzun üzerindeki ağacın hakikati yalnızca gördüğümüz şekliyle mi sınırlıdır, 
yoksa başka halleri, başka dilleri, görüntüsünün altında başka görüntüleri mi 
vardır? Biz bunları rahatça algılayabiliyor muyuz?.. Herkes bu soruları kendine 
sorup, cevaplar bulmaya çalışıyor mu? Güneşle, otlarla, rüzgârlarla, taşlarla ve 
yağmurlarla her telde, her makamda falsosuz zihnimizi ve kalbimizi genişleten 
gürül gürül konuşmayı ağaçlardan da öğrenilebileceğini deniyor mu insan?.. 
Hakikatte ağaç yalnızca ağaç mıdır? 


Hayır. Bilgelerin en bilgesidir ağaçlar... Konuşmak isteyenle konuşur, 
hâlleşmek isteyenle hâlleşir; ahbap olurlar ahbap olmak isteyenlerle. İyilik, tatlılık 
adına yapılanlara insanların ihtiyacı olduğu kadar; iyiliğin gümrahlığına, sözün 
tatlılığına, sesin müziğine ağaçların da ihtiyacı vardır. İnsan, insana yakışır bir dilin 
içinden konuştuğunda, bizim ağaçları duyduğumuz gibi ağaçlar da bizi mutlaka 
duyar. Bu böyle bilinir, böyle bilmek gerekir. Sanki “kendi sesini duyamayan; 
ağaçların sesini duyamaz ki!” dediğinizi duyar gibiyim. Kendi sesini duyan insanın 
iç dünyası çiçeklenir. Hem başkasından duyduğu güzel bir söz, gördüğü sıcak bir 
davranış karşısında kimin iç dünyası çiçeklenmez ki? 


*k*k 
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Göremediğimiz nice sırlar vardır saklı bahçelerde. Görebilene cömertçe 


sunarlar tüm ihtişamlarını. Adeta “Beni yaratan, senin görmeni istedi” der gibi. 
***k 


Kızılderili reis Tatanga Mani der ki “Ağaçların konuştuğunu bilir misiniz? Evet 
konuşurlar... Ama siz, birbirinizi bile dinlemiyorsunuz ki; ağaçların konuştuğunu 
nereden duyacaksınız.” 

Ben de, Reis Tatanga gibi, tabiat tablosunda ağaçların diğer türdeki ağaçlarla 
konuştukları ve anlaştıklarına inanıyorum. Ağaçların konuşması... Bunları duymak, 
dinlemek ve karşılık verebilmek... Niye, her insan böyle bir şeyi denemez? Ağaçları 
dinlemek, onlarla iki kumru gibi konuşmak... Keşke ağaçları dinlemesini bilseydik... 
Daima fısıldıyor, daima bizi konuşmaya çağırıyor olduklarını görürdük... Ağaçlarla 
da konuşulur mu demeyin! Neden olmasın? “Adı ne olursa olsun, her ağacın 
söylediği var” Bir sezgi bu, bir sevinç ve fenalık! Kabuktan, budaktan ve özden 
geçen bir yolculuktur. Nesnelerin özüne yakın olmak, insanın kendisine de yakın 
olmayı beraberinde getirir. Bu yakınlaşma gerçekleşmiyorsa, bir şeyler hep eksik 
kalır hayatımızda. 


#K* 


Sedir ağacından, zambaklar için bir sepet yapmak isteyen Kızılderili'nin 
nezaketine, duyarlılığına, naifliğine bakın; 


“Bak bana, dostum, 

Giysi istemeye geldim senden 

Sensin ömrümü uzatan, 

Zambak kökleri için 

Senden sepet yapacağım, 

Yalvarırım, dostum, kızma sakın...” 

Yok böyle bir şey! Bir düş, bir düşten ibaret sadece mevzubahis olan... 


KKK 


Bir ağaca dokunmak... Bir ağaca dokununca ne hissedersiniz? Kızılderililer 
ağaca dokununca, kabuğun altında gerinen ulu bir ruhu, için ve kabuğun uyumunu, 
yaşamla dengeyi hissederlermiş. Serde Kızılderililik var herhâlde, ben de aynı 
şeyleri hissediyorum. Ağaçların da canı, yüreği, hisleri olduğuna inanıyorum 
insanlar gibi: Yakınan, yayılan, kendini beğenen, toplanıp dedikodu yapan, bir 
işe yaramayan; ama bunun yanında âşık olan, hüzünlenen, acı çeken, yalnız kalan, 
uluyan, umut eden, akrabalık kuran, sınırsızlık isteyen, derine, daha derine inadına 


kök süren, yaşama dört elle sarılan... 
kk 


Ağaçların hazdan çıldırdığı vakit bahçelerde, kaç ağaç oldu bilmiyorum içime 
sarkıttığım? 
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okak karanlıktı ve kimsecikler yoktu. 

Yanyana dizilmiş iki sıra evlerin arasından geçiyordu. “Sokaklar ne kadar da 
dar” dedi ve güldü. Gündüz bu sokaktan geçseydim acaba böyle mi düşünürdüm 
diye geçirdi içinden. Ta çocukluğundan beri dar yerler onu korkuturdu. Belki 
babaannesinin yıldızıbol gecelerde, etrafına diğerkardeşlerinidetoplayarakanlattığı 
masalların da payı vardı korkusunda. Sırf bu yüzden büyüyüp yüzünde sivilceler 
çıkmaya başladığında ablasının odasından başka bir odaya nakletmek istemişlerdi 
de kıyametleri koparmıştı. “Delikanlı adam korkmaz” demişti annesi, bu ürkek 
bakışlı oğlunun ilk itirazından telaşlanmıştı. Ama onlara derdini anlatamamıştı, 
daha doğrusu anlayacaklarını ummamıştı. Onun odası geniş olacaktı. Pencereden 
karşı tepenin kahverengi sırtlarını seyrede ede düşler kuracaktı. Neticede o 
odasında kaldı, ablası Nihal'i küçük odaya taşıdılar, ablası odasından ayrılırken 
kederli yüz ifadesini unutamazdı. Her sabah en erken saatlerde babaannesinin ayak 
ucuna basarak indiği tahta merdivenlerin gıcırtısını duya duya uyanırdı. Bu sabah 
saatlerinin ruhuna neşe veren bir tarafı vardı. Yarı açık vaziyetteki perdeleri sonuna 
kadar açar, “Sen ve ben” derdi, “Bu okyanusta tek başınayız.” Sonra da pencereyi 
açar, içeriye insanı sersemleten serin bir sabah rüzgârıyla beraber fesleğen kokusu 
dolardı. 


Sokağın sonuna gelmişti. Sokağın sonunda geniş bir caddeye çıkılıyordu. 
Gece serindi. Vücudunda baştan aşağıya bir ürperme hissetti. Titrer gibi oldu. 
Durdu. Böyle anlarda eskiden kalma bir alışkanlıkla ceketinin yakalarını kaldırırdı. 
Gözlerini yumdu. Üşümeye başlamıştı. Çocukluğunda, bir gece ansızın titreyerek 
uyanmıştı. Elektrikler kesikti. Karanlık bir geceydi. Odasında yalnızdı. Bir yandan 
terliyor, bir yandan da titremeye başlamıştı. Çok kötü bir düş mü görmüştü, tam 
hatırlayamıyordu. Titremesi geçmemişti. Az ötede uyuyan ablasının ancak saçlarını 
görebiliyordu. Sanki uyuduğunu gösteren bir işaret yoktu. Bir tısıltı, bir hırıltı... Bir 
anda -sanki- zaman durmuş, ablasının ölmüş olabileceğini hasta muhayyilesi mi 
uyduruvermişti? Bir ölüyle baş başa kalmak! Çocuk kalbi hızla gümbürdemeye 
başlamıştı, titrediğini unutmuştu bile. Ne yapacağını bilemiyordu. Gözlerini 
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kocaman açmıştı. Odaya, o uyurken bir cadı girmiş olmalıydı, ablasını oğluyla 
evlendirmek için... Ablası gitmeye razı olmamıştı muhakkak. Cadı da ablasının 
zehirlemişti... Birden hıçkıra hıçkıra ağlamaya başlamıştı. O gece ablası ağlama 
sesiyle uyandı. “Titriyorsun sen.. Terlemişsin de.” Sarılmışlardı. Ablası ıslak bez 
koymuştu alnına. Atletini değiştirmişti. “Hadi uyu artık, bak sabah olmak üzere.” 


“Ölmemiş ablam, ölmemiş!” diye sevinmişti. Ablası bilyelerini çöpe attığı 
için, ablasının en sevdiği fotoromanı saklamıştı. Ablası evin her yanını aramış 
bulamamıştı. Yarın fotoromanı sakladığı yerden çıkarıp ablasına vermeye karar 
vererek gözlerini yumdu. Öğleye doğru uyandığında yine terlemişti. Titremesi 
geçmişti. Yatakta biraz doğruldu, kapının yanında kocaman çıtalı bir uçurtma 
duruyordu. Üzerinde ismi yazılıydı. 


Sokağınsonundabirsokaklambasının ölgünışıklarıaltındaöylecedonakalmıştı. 
Uzaklardan başka bir sokaktan düdük sesi bozdu yalnızlığını. “Bekçidir” dedi 
içinden. Parkalarını kaldırmış, üşümüş iki karaltı ona doğru geliyordu. Biri şişman, 
öbürü aksine zayıfçaydı. Gecenin bu saatinde, bir delikanlının sokaklarda ne işi 
vardı? Muhakkak şüphelenmişlerdi. Selim aptallaşmıştı. İçinden “Geceyi ben 
beklerim, düdüğü bekçi çalar.” dedi. Bu sözü bir yerde mi okumuştu ya da aklına 
o an mı gelmişti, bilmiyordu. Zaten önemi de yoktu. Şimdi gecenin bu saatinde 
onlara ne anlatacaktı. Birden koşmaya başladı. Yorulduğunun ayrımına vardığında 
bilmediği yerlere gelmişti. Sabah olmak üzereydi. Az ilerde denizin duru maviliği 
görülüyordu. Koşmaktan nefes nefese kalmıştı. Deniz kenarındaki banka oturdu. 
Gözlerini kapadı. 


TI 


Annem elindeki kocaman bir tabak dolusu portakal, mandalina ve elma 
ile odaya girdiğinde, ben, yerlerde, kanepenin, koltukların altında kardeşimin 
kaybolan emziğini arıyordum. 


Nereye düşürmüştü bu çocuk emziği?.. Kardeşimi kucağıma aldım. Onu 
kucağıma aldığımı kimse görmedi. Daha sonra emziği babamın kadife terliğinin 
içinde görmeyeyim mi!.. 


Bu çocuk -yani kardeşim- beni çıldırtacak. Onu kıskandığımı söylüyorlar. 
Asla! Asla kıskanmıyorum. Hem niye kıskanacakmışım ki. Hem o daha çocuk. 


Babaannem öyle diyor. “Sen büyüdün artık” diyor. “Kocaman kız oldun.” “Sahi ben 
büyüdüm mü?” diyorum. “Büyüdün tabi” diyor babaannem. “Büyüdün.” 


Madem büyüdüm, geçenlerde bir ayakkabıcı vitrininde gördüğüm kırmızı, 
yüksek topuklu ayakkabıyı bana neden almadılar, diye geçiyor içimden. 
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Annemin topuklu ayakkabılarını giyiyorum evde. Annem kızıyor. “Çabuk koy 
yerine” diyor, “Halıyı gene çamur etmişsin!” 


Radyo. Radyonun yanıp sönen lambası. Of! Sıkıldım. “Okullar kar yağışı 
nedeniyle tatil” diyor radyodaki adam. Annem: “Yandık” diyor. “Çekeceğimiz var, 
Nihal'den” Babaannem: “Üzülme kızım” diyor, “Bu yaşta olur. Büyüsün hele o 
daha çocuk.” 


Kardeşimi uzaktaki akrabalarımızdan görmeye gelenler oluyor. Kimisi kestane 
getiriyor, kimisi minicik patikler. “Ooo..” diyorlar, “büyümüş bu. Maşallah. Allah 
nazardan saklasın.” 


Dedem geçen gün çarşıdan kardeşime nazar boncuğu almış. “Nazar değer 
diye korkuyorum gelin. Bunu omzuna firketeleyiver.” 


Off! Hep evde oturmaktan canım sıkılıyor. Dışarıda lapa lapa kar yağıyor. Bir 
kuş penceremize kondu. Karşıdaki evin önünde bir kardan adam: Elinde süpürgesi. 
Mahallemizin çocuklarının sesi geliyor, buraya kadar. Beni dışarı salmazlar ki... 

“Hasta olursun, bademciklerin şişer” Doktor. İğne. Şurup. Şurubun çilekli olanını 
severim ben. Mis gibi kokar. Yaz gelince bahçemizde çok olur. Kırmızı kırmızı. 
Benekli. 


Emine'nin yanakları da benekli. Annem, “Çilli kız!” diyor ona. Komşumuzun 
kızı. Geçen yıl taşındılar buraya. Babası bankada memurmuş. Emine'yi hiç 
sevmiyorum ben. “Kardeşinin bacaklarına kaynar su dökmüşsün sen” diyor. Artık 
çilekleri de sevmiyorum. Bana, “Deli” diyor. “Hayır, deli değilim ben” diyorum. 
Onu itmemle beraber çamurlu su birikintisinin içine yuvarlanıyor. Üstü başı çamur 
oluyor. Yüzündeki çamurlardan çilleri görünmüyor. Katıla katıla gülüyorum. 
Annesi bize geldi. Annem de bana çok kızdı. “Bir bu eksikti” dedi. Babam da çok 
kızdı. “Çok oluyorsun artık” dedi, “Gene akşamım berbat oldu.” 


“Masanın üstü berbat olmuş” dedi annem. Az sonra komşular gelecekti geçmiş 
olsuna. “Keklerden yeme demiştim sana” 


Mahallemizdeki komşu kadınlar geldi. Anneme, “Büyük geçmiş olsun” 
diyorlar. Ben köşeye çekilmiş oturuyorum. Bana doğru baktılar. Kimse bana bir 
şey söylemiyor. Daha sonra kardeşimin yattığı karyolaya yöneldiler. “Ah ucuz 
atlatmışsınız. Bir de erkek çocuğu... İz kalmasa bari.. Hani okur subay filan olurdu.” 


Dün öğretmenimiz, “Herkes üçer tane patates getirsin çocuklar,” dedi. 
Anneme söylüyorum. “Sabah unutturma çantana koyalım” diyor. Suluboya, resim 
defterim ve patatesler. 


“Patates baskısı yapacağız bugün çocuklar” diyor öğretmenimiz. Patatesleri 
ikiye böldük; -Annem, bana patatesleri bölmem için küçük meyve bıçaklarından 
vermedi.- benimkileri annem sabah okula gelirken bölmüştü. 
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Kırmızı, yeşil, mavi ve siyah. Ben en çok siyahı seviyorum, galiba. 
Öğretmenimin kravatı da siyah. “İzi çıkmalı defterlerinize çocuklar.” Benim sayfam 
hep siyah yuvarlaklarla doldu. Öğretmenimiz, “Güzel ama..” diyor, “Hımm...” 


Gece yarısı kardeşim sık sık uyanıyor. Annemin ayak seslerini duyuyorum. 
Ocağın düğmesini çeviriyor. “Hıss” diye bir ses, çakmağın sesi hemen arkasından. 
Üzerine süt dolu cezveyi koyup ısıtıyor. Cezvedeki sütü biberona döküyor. 
Biberonu çeşmenin altında tutuyor bir süre. Sonra biberonu kardeşimi ağzına 
veriyor. Kardeşim, “hı hı” diyor, annem uykulu gözlerle gülümsüyor. 


Gözlerimi kapıyorum. Bir masal uyduruyorum, kendime: Yalancılar Kralı. 
Yalan söyleye söyleye kral olmuş bir adamın öyküsü bu. Sabah olduğunda 
“Yalancılar Kralı” gitmiş oluyor. 


Annem perdeleri açıyor. Sonra pencereyi. Serinlik giriyor. Yatakta iyice 
büzülüyorum. Tekrar uyumak istiyorum. Annem, “Hadi kalk! Uyumuyorsun. 
Uyuyormuş gibi yapıyorsun.” 


Kahvaltı masasına oturuyoruz... 

Babam işe gidiyor. 

Dedem kapının önündeki karları elindeki kürekle temizliyor. 
Annem sobanın üzerindeki tombul kuşanede su kaynatıyor. 


Babaannem, elinde Kur'an kitabı, burnunun ucunda ha düştü ha düşecek, 
yuvarlak camlı gözlüğü ile uyuyor. 


Annem çığlık atıyor: “Bırak! bırak onu.” 


Babam, dedem, babaannem ayağa kalkıyorlar. Emziği düşmüş, onu arıyordum. 
Buldum. Babamın terliğinin içine girmiş.” diyorum. 


Hepsi birden derin bir nefes alıyor ya da bana öyle geliyor. Sanki evde yangın 
çıkmış da, nefes alamamışlar da, derin bir nefes alıyorlarmış gibi. Ama ben epeyce 
zaman kardeşimi kucağımda tutmuştum. O gün, bunu kimse fark etmemişti. 
Üstelik kardeşim bana gülümsemişti. 
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Ne güzel yağmurlar yağdı kardeşimin 
Toprağa verildiği günün akşamında 
Çok bozulurum yağmazsa 

Toprağa verildiğim günün akşamında. 


Yağmurlarla uğurlanmak için 
Garantili bir yağmurla 

Nisanda, mayısta, haziranda 

Rize'de, Ardeşen'de, Pazar'da 

Mı ölmek lazım? 

Ağlayarak Ardahan'da geldim dünyaya 
İstanbul üzeri gülerek dönmek lazım 
Neme lazım. 


Güzeldir ölüm 

Kurtulur putlardan puta tapıcılardan insan 
Tanrı yok diyenler için de güzeldir 
Kurtarır Tanrısızlıktan. 


Güzeldir ölüm 

Aşklar ve yağmurlar gibi tıpkı. 
Ya hayat-üd-dünya 

Bir ihtiyaç molası 

Bitmeyen yolculuk tablosunda 
Bir mola. Demek ki yirmi 
Bilemedin otuz dakika. 


Türk Dili 


İRFAN ÇEVİK 
DÖNÜŞÜM 


iyi oldu 

gökyüzü birden yumuşadı 
fırtına bekleyenler 

denize bakakaldı 


bana manzara lazım 
görmeliyim yanışını evlerin 
diyenler çok 

beklediler sabahı 


oysa neydi mümkün 
bu korku medcezrinde 
nöbetçiler 

aşkımızı seyre daldı 
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İBRAHİM YOLALAN 
BEKLEYİŞ 


nehirlerini kaşıma çocuk 
bırakma yalnızlığını ortalık yerlerde 


bitmiş bir masal değilsin ki daha 
daha yeni gördün yeni dokundun erguvanlara 


dingin yorgunlukları biriktir gözlerinde çocuk 
türküler çığır daha denizleri çağırmak için 


hançerendeki paslı hançeri 
düşürür mü zannettin bu bekleyiş 


araf sığar mı iki kaşın arasına 


ah çocuk bilmez misin 
şiir şairlerden artakalan yalandır 
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ahit Zarifoğlu şiirinde anlık parıltılar belirir. Bir flaşın karanlığı anlık aydın- 

latması ve gözü kamaştırması gibi. Ya da daha keskin ve göz alıcı olan bir 
şimşeğin gece karanlığını ani ve keskin aydınlatışı, her şeyin bir anda ayan beyan oluşu, 
gözün ve ruhun onu hemen hissedişi, kavrayışı ve içselleştirişi gibi... Bu, gözlerin bir 
süre tamamen işlevsiz kalışına neden olur. Zamanla kendine gelir. O anlık algı insana 
bir fark ediş sağlar. Bunu ilk şiiri “Hızla Akan'da görürüz.' Bir büyük sanatçının ilk 
eseri önemlidir, onun gelecekteki yerini işaret eder. Sonrakiler onun açılımı, devamı 
ve yükselişi olur. 


“Mızrak geçer ışığı 
Geçer geceyi dolduran karanlığı da” (s. 17) 


örneğinde bunu görürüz. Mısrayı yakalama özgünlüğüdür bu aynı zamanda. Laf 
kalabalığına boğulmayan bir şairin şiire başlangıcıdır. 


Şairin bakışı sadece içe ve kendisiyle sınırlı değil. Bakışı eşyaya, canlı ve cansız 
varlıklara dönüktür. Bu anlık yakalayışlarda algı ve sezgi güçlüdür. Birden bir şiirin pa- 
rıltısına dönüşür. Şiddetli ve keskin bir bakış. İnsanın içinden akan, bir mızrağın hızlı 
geçişinde olduğu gibi. Bu geçiş, okuru anlık olarak sarsar, âdeta o anda ruhu da deler, 
etkisi içten içe sürer. O, taşkın hâliyle ruhun coşmasına ve taşmasına neden olur. Bu 
anlık yakalayışlar can/evinedir. Etkili ve sarsıcılığı içten içe sürer. Uzun bir yolculukta 
doğanın akışında olduğu gibi her duruma hazırlıklı olmak gerekir. Havanın kapalı ola- 
bileceği gibi, bir anda bulutlar gökyüzünden çekilir bambaşka bir zamana geçilir. Hava 
çok kapalıyken, bulutlar yağmur toplamışken, şimşekler ve gök gürültüleri altında na- 
sıl ürpertici bir yolculuk sürdürülüyorsa, onun altında yolculuk yapan kişinin sarsılı- 
şının yansıyışları görülür. Bu, onun doğayı ve doğal olanı algılayışını sağlar. Metafizik 
bir güç de kazandırır. Ürperticidir. Şairin yakalayışları gizli bir rehberin hissedişindeki 
şiir fısıltısı eşliğindedir. Şairin bakışı kimi zaman hikmet yüklü ise de, onda ironik bir 
seziş de sağlar. Bu, daha çok insan eliyle eşyaya dönük olur. 


! Şiirler, Cahit Zarifoğlu, Beyan Yayınları, İstanbul, 1989. 
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“Saç” şiirinde: 

“dört köşeli 

kavşaktaki odada 

çook uzun daha dikdörtgen 
masa duruyor” (s. 18) 


Bu dizeleri doğadaki oluşla karşılaştırdığımızda, doğada bir aykırılık yok, ama 
insan eliyle oluşturulan eşyada bir terslik var. Düzensiz gibi görünen doğada her şey 
doğasında. O, doğada hakiki olanı yakalar. Bu, insanı metafizik algıya götürür. Oysa 
yukarıda geçen dizelerde “köşeleri” olan, “kavşaktaki bir odada” ve “dikdörtgen uzun 
bir masanın” varlığı insan doğasına bir aykırılık içerir. İronisi bu tür eşyaya dönük. 
Köşeli ve keskin bir dünya var orada. Ayrıca bir vurgu olarak şairin: “çook” deyişine 
dikkat etmemiz gerekir. Gözlerimizin önüne bir tablo koyar. Dört köşeli bir kavşaktaki 
bir odada çoook uzun dikdörtgen bir masa. Bunlar insan belleğinde birtakım çağrı- 
şımlara götürür. 


Şiiri bu bakımdan da durağan değil, devingen. Doğanın akışında olduğu gibi, du- 
raksamayı kaldırmaz. Şiiri hızlı bir akışla olduğunda insan belleğinde, farkında olun- 
madan daha çok iz bırakır. Tıpkı yukarıda anlatmaya çalıştığımız şimşek çakışları ve 
flaş patlayışları gibi. Algı da hızlı bir akış gerektirir. Bir mızrağın hızlı akışı gibi, bir 
kuşun hızlı uçuşu gibi... 


Modern araçlarla yolculuklarda bulunur. Mekân ve zamanı çok hızlı geçer. Mo- 
dern bir araç ile kente doğru yol alırken veya kentin dağdağasındaki yoğunlukta, onun 
kalbi doğal ve doğada olandadır. Kentin o bunaltıcı, köşeli ruhuna takılıp kalmaz, 
çünkü o doğanın metafizik şairidir. Şiiri, doğada olduğu gibi bir kurguya dayanmaz, 
yapma ya da yapmacık değildir. Onun şiiri doğanın doğal özelliklerini taşır. Doğanın 
cangılında olduğu gibi şiirindeki doğallık şiirinin ritmini bozmaz. O, doğanın ritmik 
musikisinde olduğu gibi, şiirinin doğal musikisinin ritmine sahiptir. Bu, her şaire nasip 
olmayan bir Tanrı vergisidir. Doğanın musikisinin hazzına eren Zarifoğlu şiirindeki 
hazza da erişir. Bir diğer deyişle, birçok yönüyle o, doğanın “metafizik şairidir” ve ona 
vergidir. Ruhunda doğasında olan doğallığın önünü açar, asla reddetmez, kabullenir, 
kendi bilincinden süzer kendine ait bir dil kurar. Bu dil aynı zamanda şaşırtıcıdır. Ku- 
ralsız gibi görünen bu dil, kendi doğası gereği özel bir kurala tabidir. Ruhunda doğar 
gibi kendi doğasına uygun olarak yaşar. O, başını alır şehrin labirentlerinde gezinir, ya 
da doğanın zorlu yollarında bir kamyon şoförüne eşlik eder, onun ruhunu doğası gere- 
ği yaşatır. Bir rampaya vuran şoförün yolculuğunda “Güneşten daha zengin/ sofraya diz 
çöker” Bir kuş gibi bir trenle yarışır, ondan daha hızlıdır. Onun sergisi doğadır, o sergi- 
ye kuşlar konuk olarak gelir konarlar. Şiirinde zorlama yoktur. Doğanın doğallığındaki 
gibi. O, yorgunluk nedir bilmez. Bu, onun serazatlığından, özgür ruhundan ileri gelir. 
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Şiiri, sıkılmış geriye posası kalan bir şair değildir. Baştan beri dolaylı olarak 
anlatmaya çalıştığımız da budur. 


Doğaya ait olan şeyler, doğal olanla bir anda birbiriyle, anlık zekâ parıltısı ve ref- 
leksleriyle bir araya gelir, yepyeni bir dil kurar. Bu dil hem ona özgü hem de özgündür. 


“biraz yukardan 

taş et 

ot mu yoksa 

taşetot 

alır şaşmadan” (s.21) 


Burada şaşırtıcı olan bakışındaki farklılık hemen dikkat çeker. Kelimelerle bir 
oyun oynar, ardından dikkatini belli bir yere çeker. Sözcüklere farklı anlamlar yükler. 


“güneşi çıkarırken toprak 
bir de süsler koşturur insanoğlunun 
bir günlük atını” (s.21) 


“Güneşi topraktan çıkarma” imgesi ona özgü bir metafordur. Bu algı özel bir şai- 
ranelik taşır. 


Şiirinin kapalılığı ya da anlaşılmazlığı savı, düşüncesi şiirden ve şiirsellikten uzak 
oluşun sorunudur. Doğaya dikkat ve hikmet ile bakışın farkına varamamadır. Çünkü, 
o şiirin doğası gereği bir hissedişi yansıtır. 


“güneşi çıkarırken toprak 

bir de süsler koşturur insanoğlunun 

bir günlük atını 

sıcak el üfler güneşi karnından köpükleriyle 
bir göl huzurundan tutuşup 

başlar yanmaya 

ve seslenir yüce dağ 

serin toplar 

kartalıyla” (s.21) 


Şiirimize farklı bir ses ve bakış getiren Ahmet Haşim şiiriyle zaman zaman bazı 
metaforlarda buluşur. Bu, doğanın insanı ürperten bir hissediş uyandıran metafizik 
buluşması da sayılabilir. Fakat, aralarında farklı bir ruh hâli bulunur. Haşim, batmakta 
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olan akşam güneşinin sulara yansıyan kızıllığını yakalar, hisseder ve derinden yaşar, bu 
şiirinde karşılık bulur. İnsanda derin bir etki uyandırır. Akşam güneşinden yansıyan 
bu güzellik çok uzun sürmez, güneş batınca kararan hava ile birlikte insanın üzerine 
bir hüzün çöker. Bu, insan için bir düş kırıklığı gibi olur. Dolayısıyla şairin ruhunda 
melakonlik bir beliriş görülür. O, batan güneşin şairidir de diyebiliriz. 


Zarifoğlu'nun güneşi sabah topraktan doğar. Sabah diriliğiyle birlikte hayata at- 
larıyla koşan insanoğlunun bir özelliği bulunur. Burada hayatın çocuksu ve coşkun 
hâliyle karşılaşırız. Sıcak bir el güneşi karnından köpüklerle uyandırır. Şiirde “yanış” 
söz konusudur. Öyle ki cansız olarak bilinen doğanın devinişine tanık olunur. Dağ in- 
sana seslenir. Ahmet Haşim'den farklı olarak o doğan güneşe, canlanan hayata, içten 
içe kaynayan devinişlerle hayata uyanır. Güneşin doğan güzelliklerine ve ondan süren 
hayatın içine atılır. Eşyada da bir coşkunluk var. Kızgın çakıllar güneşe selama durur. 
Cansız varlıklar ile canlılar arasında ruhsal bir iletişim yaşanır. Ki, bu, bir hissedişle ve 
bakışla algılanabilir. Onda hayat canlıdır, melankolinin izine pek rastlanmaz. Çünkü o, 
güne nasıl sabah erkenden başlıyorsa, hayata da aynı zaman diliminde başlar, gelece- 
gin de şairi oluverir. Şiirinin bütününe bu belirgin bir biçimde hâkimdir. 


Zarifoğlu'nun şiirinde gelecek var. Hayata uyanış ve açılım var. Eşya bir yandan 
canlanırken bir yandan da bu dikkatli bakışla bir başka şeye dönüşür. “Mermer balık” 
(s. 22) imgesinde olduğu gibi, cansız olan bir nesne canlı bir hâle dönüştürülür. Ba- 
lık mı, mermer mi? Yukarıda geçen “taşetot” imgesinin bir benzeri “mermer /balık” 
bütünlemesine tanık oluruz. Sabah güneşiyle hayata açılan şiirin açılımı dikkatlerden 
kaçmaz. Bunun içindir ki Zarifoğlu şiiri açılımlı ve uzun solukludur. O, asla tıkanmaz. 


Somut nesneler somutluktan soyutluğa bir geçiş yapar. “Rüzgâr da koşar” dize- 


sinde olduğu gibi. 


Doğası gereği, onda hayat ile ölüm iç içedir. İnsanı yadırgatan, ya da hayattan so- 
utan bir yanı yok. Doğada ne varsa hayatın içindedir. Bir ırmağın çağıltısındaki gibi. 
Bu, bir ritme sahiptir, yükselir ve alçalır. Bu yükseliş ve alçalışlar insanı bir şiir ırmağına 
doğru götürür. 


“su demek ki taşın çakıl cinsinden 

zamanla toprak 

incecik zar kesmekte 

çok 'mahirdi” 

Ona 

İlayda nasıl kendini benzetip 

bakmışsa bu güne” (s. 23) 

Sözcükler incelir, nahif bir hâl ile suyun duruluğuna eşlik eder. Çakıllar farklı bir 
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görüş ve sezişle su cinsine dönüşür. Çünkü onlar suyun içinde özellik kazanırlar. Duru 
suyla yıkanmış ve suyun içinde olan taşlar şiirselliğe bürünürler. Bu hissedişten/ algı- 
dan uzaklaşmak insanı yabancılaştırır. 


“sanki başka liman duruşu gibi 
tanrıya yabancılaşmış 
canların güneşi” (s.23) 


Yukarıda izaha çalıştığımız göl/sabah güneşi metaforuna yakalanması ruh dünya- 
sının zenginliğine götürür. Güneşin yükselişi, yeryüzünü aydınlatıp ısıtışı andan an'a 
geçişi sağlar. Zaman değiştikçe mekânın görüngüleri de değişir. Zamanın akışıyla algı 
ve hissedişle de hayat farklılaşır. Böyle olunca şiirin alanı genişler. Doğanın yükselen 
ritmiyle musikinin eşliğinde yolculuğunu sürdürür. Şiirinde durağanlığın ötesine geçi- 
şinin nedeni budur. Bundandır ki şiiri doğurgandır. Hem kendisinin hem de kendisin- 
den sonrakilerin şiirini besler. Şiirinden yepyeni şiirler doğar. Bencil değildir. 


Sözcükleri ve şiiri doğası gereği durudur. Doğada olduğu gibi doğaçlamadır. Ruhu 
kirletmez, bunaltmaz. Zarifoğlu şiirinde olumsuzluk belirmez. Aydınlık ve serazat 
bir ruhun şiiri doğar. Şiirimize soluk getiren, uzun şiirler kazandıran, sonraki şairlere 
örnek olan destansı bir şiirin şairidir. “Yedi Güzel Adam” buna örnek gösterilebilir. 


Onun şiirinde ironi, yabancılaşan insana dönüktür. İnsanı aşağılayan ve küçümse- 
yen bir bakış yoktur onda. Eşyaya bakışla, eşyadan yansıyana dikkat çeker. Günümüz 
şiirindeki ironi sınırları aşar, pervasızlaşır. Onun nasıl bir şiirden doğduğu bellidir. 


Cahit Zarifoğlu, kent ile doğa arasında gider gelir sürekli. Kenti doğa ile sorgular. 
Ani çıkışlar yapar. Doğa, onun çıkışı olur. Büyük bir ormanın içinde insanın neyi bek- 
leyeceği bilinmez. Bir vadi, bir nehir bir çavlan gibi. 


Kenti en can alıcı yerinden yakalar. İnsanın kente olan yabancılığını, veya insanın 
kendini sorgulayışına tanık oluruz. Dizeler şaşırtıcı ve çarpıcı olur. Kelime oyunları 
yapmadan kelimelerin yerlerini değiştirir, bu, okuru bir süre duraksatır veya düşün- 
dürür. 


“Sevmek de Yorulur 

Bir adam bir kadın var içimde iyice anladım 
Bana bunu sessizce anlatıyorlardı 

Bir yerde onların yönlerinden 

alımlı bir zarf katlanmıştı uzaktaki 
bulvarların geceye vurdukları 


çağrımsız kır günlerini zararsız akrepleri 


Türk Dili 


Cahit Zarifoğlu Şiirinde Doğa ve Doğallık 


uzunlamasına yaşayıp yatay bir çocukla kalkan 
bir sürü alışkanlıklar taşıyan 

insanlığın gülüşü yalnızlar çarşısında 

çağrılmış gümüş seslerini aynadaki yüzlerin 
başkası sevsin diye en seçkin yerine 

bir şal gezdirirdi 

insanlığımıza bir şey getirirdi yalnızlarla” |s. 34 | 


Kentin insanı bunaltan ruhunu derinden kavrıyor. Bunu kimi zaman kendisinin 
ele avca sığmazlığında görürüz. Onun bu hâllerde sığınağı doğadır, doğada yaşayan 
varlıklardır. Doğaya ait kimi imgeler şiirlerinde farklı biçimlerde ve çarpıcı bir şekilde 
yer alırlar. Kimi zaman insanı bunaltan kentin bungunluğundan şöyle bir yol bulur. 
O hiçbir zaman kentin bunaltmasına yenik düşmez. Zarifoğlu, “hiçbir tüfeğe gelmez 
bir keklik... ” (s. 34) oluverir. Ele avuca sığmaz. Şiirlerinde atlar, kartallar, çayırkuşları, 
güvercinler yer alır. Bunlar onu âdeta uçururlar. Örneğin: “çayırkuşu insan ve toprak lev- 
hasında/ gagası ışıyınca durur anlatır / bildirir ki güneştir” (s. 42) dizelerinde görürüz. 


Doğayı bu denli içinde taşıyan şair, hiçbir zaman pastoral duyguların tuzağına 
düşmez. Doğayı dikkatli bir bakış ile algılar. O, insan ruhunun şiirini yazar. Doğadan 
güzellikler devşirir, hikmeti arar gibidir. 


İnsan onun şiirinde oldukça devingendir. Bu, kimi zaman, sıradanlığa veya süflili- 
ğe düşmeden sınırların ötesine götürür. İnsan doğasında olanı yansıtır. O, modern bir 
şiirle, çok taze, çok diri bir şiiri geçen yüzyıla bıraktı. Geleceğe kalacak bir şiir. Kültür 
tarihlerinde bir yüz yıla, yüzlerce şair arasından birkaç şair kalır. Zarifoğlu da onlar 
arasından kalacak olan birkaç şairden biri olacak. 
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Hüseyin KAYA 


Bir yiğit sıladan gitmeli olsa, 

Acısı yürekten gitmez sılanın. 

(Karac'oğlan) 

E ger uzaklardaysanız ondan, adını her duyuşunuzda bir bıçak yürür 

yüreğinizin üstünde usulca. Kızgın bir güneş geçer açık yaralarınızın 

üstünden ya da bir yayla rüzgârı değmeye başlar bağrınıza usul usul. Önce bir 

bulut kaynar içinizde, ardından gurbet ufuklarında yükselir başı pare pare dumanlı 

dağlar... Türküler dolanır da dilinize hiçbiri kendini söyletmez, her gayda her 

kelime alevden bir yumak olur oturur gırtlağınız üzerine. Gözünüzde tekrar tekrar 
canlanır ayrılığın son sahnesi... 


Vakit ihtimal akşamdır ve yine ihtimal mevsimlerden sonbahardır. 


Ardınızdan baktığını sandığınız bir çift buğulu göz, istasyonda kalabalık 
arasından size sallandığını zannettiğiniz yorgun bir el ya da ana babasının yanında 
başını doğrultup da helaline bakamayan mahcup bir gelin yüzü gibi yerleşir kalır 
aklınızın, yüreğinizin bir kenarına o veda günü ve hiçbir vuslat kabuk bağlatmaz 
daha, açılan bu ilk yaraya. 

Etinizin kemiğinizin ve ruhunuzun hamuru onunla mayalanmış gibidir. 
Ondan başkasını yakıştıramazsınız kendinize. Ondan kaçış, onu unutuş yoktur... 
Nereye giderseniz gidin içinizde götürürsünüz onu da. 

Karanlıkta bile yanınızda yürüyen bir gölge gibi ayrılmaz yanınızdan. 

Kim, kimin için ne zaman yakmış olursa olsun bütün türkülere ondan sinmiş 
bir şeyler vardır. 

Göğsünüzün orta yerinde kimin koyduğunu bilmediğiniz bir avuç toprak 
sanki hep geldiği yere doğru dökülmek, rüzgârlarla o tarafa savrulmak ister ve 
yağmur çağırır durmadan çaresizliğine. 

Hasret, en çok onadır. Gurbet, ondan uzak kalmaktır. 

Gün geçer, ömür geçer; dönersiniz bir gün bıraktığınızı sandığınız yere. 
Dönersiniz yüzünde göz izini göreceğinizi bilmeden, düşünmeden. Ne siz bırakıp 
gidensinizdir ne de o öylece orada kalandır aslında. Dönüp de görmemek dedikleri, 
biraz da bu olsa gerektir. 
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Gönül gitmek ister gurbet illere 
Velakin bizleri yar eğlendirir 
(Erzurumlu Emrah) 


Eğer uzakta değilseniz ve hiç uzak kalmamışsanız ondan, bir zalim zü/f-i leyla 
gibi çoktan bağlamıştır yollarınızı, bahtınızı. Kalmışsınızdır çaresiz, ağır aksak bir 
türkünün ortasında. Ya baba ocağını tüttürme endişesi, ya albümlerde sararmaya 
durmuş birkaç aydınlık hatıra ve nihayetinde viran olası hanede evlad ü iyal 
yüzünden aklınızın ucundan bile geçmez bırakıp da onu gitmek. 


Nasıl ve ne zaman bu denli ona bağlandığınızı anlamanız mümkün değildir. 
Ondan başka yâr, ondan başka diyar olduğunu düşünemezsiniz. O, her hâlinizi 
bilir ve kendisini sevene her zaman gurbetten daha zalimdir. Tıpkı mevsimler, 
aylar günler gibi öğretir size caddelerini, sokaklarını, önünden geçtiğiniz bahçe 
kapılarını. Farkında olmadan bütün nakışlarını, renklerini ezberlediğiniz bir küçük 
namaz kilimi gibi ezberletmiştir size tüm renklerini. 


Bahar gelir, cemre düşer, kapınızdaki akasyanın ne zaman çiçek açacağını, 
madımağın, yemliğin ne zaman çıkacağını, iğde kokularının yolları ne zaman 
saracağını bilirsiniz. Güz gelir, yapraklar savrulur, ilk karın ne zaman düşeceğini 
bilirsiniz. Hangi tren kaçta gelir istasyona ezberlersiniz ve ezberlersiniz bu şehirdeki 
bütün yolların sonu niçin hayal denizlerine, umutsuzluk rıhtımlarına çıkar. 
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“Eller bayram etsin ben ah edeyim” 

(Karac'oğlan) 

Bayramlar bayramlara karışı, düğünler düğünlere. Çocuklar geçer 

yanınızdan şarkılar söyleyerek, oyunlar oynayarak. Siz farkına varmadan, sessiz 

sedasız çocukluğunuz da yanınızdan savuşur gider ve karışır kalabalıklara. İlkin 

çocukluğunuz yiter adı bile değişen sokaklarda sonra erken inen bir kış akşamı gibi 
usul usul karanlıkta kalır, sizi yolcu eder gençliğiniz. 


Hatıralarınız, unuttuklarınız, alışkanlıklarınız, alışamadıklarınız hasılı 
ömrünüz cami bahçelerinde ihtiyar çınarların kökleri gibi her mevsim biraz daha 
fazla uzar ayaklarınız altından yaşadığınız şehrin derinliklerine. Gölgeniz uzayıp 
yapraklarınızı, dallarınızı rüzgâr dövdükçe köklerinize bakarsınız. Başınızda dönen 
şamatacı kuşların kanatlarıyla tutunursunuz hayata. 
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Bir gün gitmek zorunda kaldığınızda, ayrıldığınızı sansanız, sansalar da 
doğduğunuz şehirde her bahar yeşeren ve gövdesinin yokluğunu hisseden 
kökleriniz öylece kalır. 

Bu şehirde yaşıyor ve yaşlanıyorsanız; ağır, içli bir türküdür ömrünüz neye ve 
niçin yakıldığını asla hatırlayamadığınız. Söylenir ve biter... 


Türk Dili 


DİNÇER EŞİTGİN 
ÖKSÜZLÜK MAKAMI 
-Ali Karaçalı'ya 


şimdi siz rast bir musiki içinde yorgun 
yenilenerek öteye geçiverince birden 
gibi gidiyorsunuz. 


biz burada öksüzlük makamında süküta sarılı 
başlarken kaybedilmiş oyunlar içinde gezinen 
sabr ile bilenen gözleri dokunulsa ağlayacak 
gibi kalıyoruz. 


rengârenk uçurtmaları üfleyen rüyalar 
doru atları kamçılar 

gibi. 

her biri bir hayata tutunmak için direnen 
sözlerini unutmuş oyuncular 


gibi. 


hepimiz bir yanıyız diğer yarımızın 
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İSMAİL KARAKURT 
ÖYLE BİR VAKİTTE GEL Kİ 


Çayın buğusuna karışmış kederle 
Bir rüya gibi yaşanmış ne varsa 
Irmaklarla boy ölçüşen yolculuklar 
Ve Neşet Ertaş türküleri eşliğinde; 
Anlatacaklarım var az da olsa, 
Unutma, unutma, unutma diye... 


Kimi pencereleri kör bıçak bile açarmış 
Kimi kapıları rüzgârın mektupları 
Dilinin ucunda kaldı hep söyleyeceklerin 
Dilinin ucunda denizin maviliği 
Mevsimlerin havalandırdığı ne varsa 
Zamanın balkonuna çıkışın, o çıkış 
Şimdi içindesin içindeki yolculuğun. 


“Satranç Dersleri" okuyup 

Selçuk Küpçük dinlerdin bir de 
“Tebessüm Provaları” kapatmazdı 
Dudaklarındaki o acıyı 

Aşktan bahsetsen de can kuşum! 
Çavdarlar büyüdü, arpaların çiçeği soldu... 


Bir kiraz gülümsemesindeydi Hocam Nasrettin, 
Başaklardaydı Konya ovası sarıya kesik, 

Sarı kesikten kavun yüklü kamyonlar 
Mesnevi'nin içinden sen geçtindi 

Bir karınca bir yuva telaşı ovaya yayıldıydı 
Demirdeki ses çarşıya, 

Elmadaki heves Yusuf'u gören bıçağa. 
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Kırşehir'den geçişin bir bozlak gümlemesiydi 
Dersini almış da ediyordu ezber niçe âşık 
Musa Eroğlu “Bulut bulut üstüne” derdi 
Gözlerin bulut bulut üstüne, 

Ben “Unutursun Mihriban diye anlardım 

Ne talih kuşları döndüydü gökyüzünde 

Ne bir yıldızda gördük kendimizi 

Keşke bir ırmak gibi aksaydın benimle! 


Zaman geçti, zaman geldi!... “aşka düştüm” 
Yemin ettiğin kitabın altında kalma, 

Artık Hafız Kemal Bey çalıyor 

Gel ve dinle! Bu ses değsin yüreğine! 


Yoksa ağlamaya başlayan güller hatırına, 
Yaramı alıp giderim buralardan 

Bahis açma bir daha dönüşlerden, 
Diyelim ki dönüş içinde bir hayaldin, 
Ama yine de, ama yine de, ama yine de 
Ömrünün tamamında olmasa bile, 
Mevsimin birinde bir ikindi gölgesinde: 
“en son benim uykumda uyu” 


Ne hançer ne gül ne su; yürek çırpıntısı 

Bir harften sadece, bir harfin içinden, bir harfle; 
Dünyadan bakacağımız bir yer buldum: 

Öyle bir vakitte gel ki, uykuya kalayım öylece! 
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SERDAR ÇAKICIOĞLU 
DUACI KUŞU 


1. Sultan 


Sihirli suya sultan deydi 
Ters dönen yılan konuştu: 


Biz devedikenleriyiz 
Uzamış saçlarımızla eğiliriz birbir- 


SevişGen ölümlerden de korkmayız hiç 
Dağılsak da bir gün toplanırız- 


2. Karsavullar 


Karsavullar bunlar! (dedim) 

Ayı derisinden 

postlarını sıyırdılar hemen 

Elleriyle gözlerini kapadı çoğu. 

(bıyıklarını dedi babam / bak nasıl değiştiriyorlar 


3. Duacı Kuşu 


kımıldıyor kımıldıyor ruhu duacı kuşunun! 
(ölümkovan bir suya batırdık onu dedi genç- 
sonra iteleyip arkasından 


boşluğa bıraktık) 


4. Çadırlar 


apoletlerini çıkarıyor gülen bir karga- 
silahlı suya büründük kimimiz /... 


(bir geminin ağzından soruyor şimdi duacı kuşu: 
-Peki nasıl oldu da çamların arasından 


ayrılGan yürüdüğümüz- 


Çadırları görmedik? ) 
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umhuriyet Dönemi Türk şiirinde İkinci Yeni olarak adlandırılan anlayışın 
tr olarak değerlendirilen şairler gerek estetik yönelimleri, gerek 
şiir anlayışları bakımından yeni ve özgün bir ekolün teşekkül etmesine zemin 
hazırlamışlardır. Bununla birlikte İkinci Yeni Akımının müstakil bir anlayış olarak 
zuhur etmesinde, söz konusu şairlerin etkisi altında kaldıkları Dadaizm ve Sürrealizm 
akımlarının rolünün inkâr edilemeyeceğini ifade etmek mümkündür. Bu durum, İkinci 
Yeni şairlerinin ideolojik ve itikadi mensubiyetleri üzerinde yoğunlaşan tartışmaların 
da hareket noktası olarak karşımıza çıkmaktadır. Nitekim edebiyat tarihlerimizde 
daha ziyade materyalist dünya görüşü ile kurdukları yakınlık bağlamında ele alınan 
İkinci Yeni şairleri, eserleri ve röportajları vasıtasıyla haklarında oluşan bu kanaatin 
müspet esaslara dayanmadığını ortaya koymuşlardır. Bu suretle, İkinci Yeni şiirini 
merkeze alan eleştirilerin daha ziyade bu akıma mensup şairlerin-Sezai Karakoç istisna 
edilirse- inanç hususundaki noksanlıklarına işaret etme eğiliminde olduğunu görürüz. 
Buna mukabil, İkinci Yeni şiiri, bu anlayışa iştirak eden tüm sanatkârların tutarlılık 
arz eden estetik eğilimleri çerçevesinde teşekkül eden müşterek bir poetik sözleşme 
olmaktan ziyade heterojen bir yapı çerçevesinde karakter kazanan çok boyutlu bir 
bileşen olarak karşımıza çıkar. Bununla birlikte, İkinci Yeni şiirini değerlendirirken, 
bu akıma mensup şairlerin ortak bir irade dâhilinde belli bir ideolojinin sözcülüğünü 
üstlendiklerini ifade etmek olanaksızdır. Zira “İkinci Yeni” ismi, ilk kez Muzaffer 
Erdost tarafından 1956 yılında Pazar Postası adlı dergide kullanılmıştır (Korkmaz, 
2009: 284). Bu suretle, bilinçli bir ekol oluşturma iradesinden mahrum olan 
sanatkârların bu tür bir anlayış etrafında toplanmaları da bir bakıma kendilerine 
yakıştırılan bu ismin varlığına dayanmaktadır. Dolayısıyla yaygın kanaatin aksine, söz 
konusu şairlerin gerek bünyesinde yetiştikleri kültürel ortam, gerek gördükleri eğitim 
itibarıyla geleneksel din algısının modellediği dünya görüşüne, belli ölçüler dâhilinde 
yakınlık duyduklarını görürüz. Bu yakınlığın tezahürlerinin her şahsiyette farklı 
boyutlarda vücut bulmasının esas gerekçesi ise yukarıda da ifade ettiğimiz üzere söz 
konusu anlayışın bir adlandırma neticesinde şekillenmiş olmasıdır. 
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1. Siyasal ve Kültürel Koşulların İkinci Yeni Hareketinin Gelenek Algısı 
Üzerindeki Tesirleri 


İkinci Yeni şiirinin müstakil bir edebi hareket olarak teşekkül etmesinin temel 
gerekçelerinden biri de, aynı neslin ürünü olan sanatkârların estetik anlayışlarının, 
benzer siyasal ve kültürel dinamikler tarafından biçimlendirilmesidir. Nitekim bu 
edebi hareket, İkinci Dünya Savaşı'nın getirdiği toplumsal yoksulluk ve tek partili 
yönetimin kimi açılardan tenkit edilebilecek politikaları sonucunda bunalan aydının 
kendisini ifade ediş tarzına uygundur. Böylece aklın biçimlendirdiği yüzeysel anlamı 
dışlayan bu şiir hareketi, kendisine bilinç otomatizmini esas alarak imge yüklü, kapalı 
ve kilitli bir dili tercih eder (Korkmaz, 2009: 285). İkinci Yeni hareketine mensup 
şairlerin bir düstur gibi benimsedikleri anlam karşıtlığı, çağrışıma dayalıimgeci üslubun 
yoğunluğu ve kurulu dilin yapısını bilinçli bir biçimde bozan anlayışlarıyla birleşerek 
söz konusu sanatkârların belirleyici yönelimlerini tayin etmektedir. Başta İlhan 
Berk, Cemal Süreya, Edip Cansever, Ece Ayhan, Sezai Karakoç ve Turgut Uyar gibi 
şahsiyetler olmak üzere bu kuşak şairlerde yerleşik bir mefhum olarak beliren “mevcut 
olanı dönüştürme” eğilimi, şiirin biçimsel tutarlılığından, tematik bütünlüğüne kadar 
birçok farklı noktaya nüfuz etmektedir. Dolayısıyla art arda gelen Dünya Savaşlarının 
yarattığı küresel bunalımla birlikte tek parti iktidarının muayyen bir zümre nezdinde 
kabul görmeyen politikalarının yalnızlaştırdığı yeni sanatkâr tipinin tüm yerleşik 
değerlerle çatışma içerisinde bulunarak kimliğini arama teşebbüsünde bulunduğunu 
görürüz. Böyle bir ortamda İkinci Yeni şairlerinin geleneksel din algısı ile aralarına 
mesafe koymak suretiyle güçlü bir yekân oluşturabilme ideallerini gerçekleştirmeyi 
amaçladıklarını düşünebiliriz. Nitekim yeni bir kimlik arayışı içerisine giren 
sanatkârlar, müşterek bir uzlaşı çerçevesinde gerçeklik kazanan toplumsal değerleri 
deforme ederek hareketlerine belli bir meşruiyet zemini tesis etmeye çalışmışlardır. 
Bu değerlerden biri de İkinci Yeni şairlerinin muhtelif vesilelerle temas kurdukları 
din olgusudur. Çeşitli dönemlerde vücuda getirilen edebiyat tarihlerimizin, bu 
akımın poetik içeriğinin yanı sıra düşünsel cephesi itibarıyla da materyalist anlayışa 
yaslandığı, dolayısıyla da geleneksel İslam teolojisinin temel kaynaklarına yabancı 
olduğu görüşünü ortaya koyduklarını görmekteyiz. Bu tür bir kanaatin hasıl olması 
sürecini dönemin siyasal ve kültürel görünümünden bağımsız bir bakış açısı dâhilinde 
yorumlamak mümkün değildir. Kuşkusuz İkinci Yeni şairlerinin geleneksel inanç 
algısını deforme eden tavırlarının sosyopolitik altyapısını sorgulamak, çalışmamızın 
ana konusunu teşkil etmemektedir. Ancak her edebi teşekkül gibi, İkinci Yeni şiiri de 
bünyesinde kimlik kazandığı dönemin sosyopolitik ve kültürel parametrelerinden 
önemli ölçüde etkilenmiştir. Onların din ve gelenek gibi olgularla aralarına koydukları 
mesafeyi algılamak için dönemin hâkim parametrelerini sorgulamak zaruridir. Bu 
parametreleri oluşturan dinamikleri şu şekilde sıralayabiliriz: 


a. Sovyet rejiminin felsefi ve düşünsel dayanaklarının öngördüğü materyalist 
anlayış 
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b. Edebiyatımıza, Fransız şiirinden intikal eden sürrealist anlayış 
c. İkinci Dünya Savaşı'nın yarattığı küresel bunalım ve kültürel erozyon 
d. Tekparti iktidarının takip ettiği politikaların uzağına düşen dünya görüşü 


Kuşkusuz bu tür bir tasnif, İkinci Yeni şiirinin din ve gelenek karşısındaki tavrı 
hakkında kesin bir hükmün verilmesi için yeterli olmayacaktır. Ancak bu dönem 
sanatkârları tarafından yaşanan tüm olumsuzlukların müsebbibi olarak görülen 

“gelenek” mefhumu, din ve inanç gibi olguları da kapsayacak şekilde genişleyerek 
topyekün bir başkaldırı olarak karşımıza çıkmaktadır. İkinci Dünya Savaşı sonrası 
şekillenen çift kutuplu dünya düzeninin bir cephesini teşkil eden Sovyet kültürünün 
uzantılarının felsefe alanındakiyansımalarından etkilenen İkinci Yeni anlayışı, dönemin 
hâkim temayüllerinin uzağında kalmamıştır. Bununla birlikte, sürrealist damarın 
Fransız edebiyatındaki hâkimiyetini giderek güçlendirdiği 1950'li yıllar boyunca 
Andre Breton, Paul Eluard, Louis Aragon, Philippe Soupault ve Rene Char gibi 
şairlerin, bilinçaltının dışavurumunu merkeze alan yazınsal anlayışlarından etkilenen 
sanatkârların böylece temelde bu dinamiklerden beslenen bir ekol oluşturduklarını 
söyleyebiliriz. Bu durumda yerleşik değerlere yeni bir perspektiften yaklaşmayı 
uygun gören İkinci Yeni şairleri, geleneksel din anlayışına da farklı bir karakter 
kazandırmışlardır. Ancak bu dönüştürme eğiliminin, söz konusu anlayışa iştirak eden 
sanatkârların ideolojik ve dini mensubiyetlerine izafe edilerek yorumlanabileceğini 
belirtmek olanaksızdır. Bu eğilimi kurulu düzene ait her şeyi reddetme girişimi olarak 
değerlendirmek, hem bu anlayışa mensup şairlerin kişisel inançları hem de kurdukları 
akımın diyalektik gelişim süreci açısından daha doğru olacaktır. 


2. İkinci Yeni Şiirinde Dini Atıflar ve Aidiyet Sorunsalı 


İkinci Yeni şairleri, din mefhumunu kendilerinden önceki edebi anlayışlardan 
oldukça farklı ve özgün bir perspektif dâhilinde değerlendirmişlerdir. Bu 
değerlendirme tarzı, söz konusu sanatkârların şiir anlayışlarının dini inanç, değer 
ve motiflerden tümüyle tecrit edilen bir yapı çerçevesinde kurgulandığı yönündeki 
genel kanaatin kabul görmesine neden olmuştur. Buna mukabil, başta Sezai Karakoç 
olmak üzere, İkinci Yeni şiirinin başlıca temsilcileri olarak değerlendirilen İlhan Berk, 
Edip Cansever, Atilla İlhan, Turgut Uyar ve Cemal Süreya'nın muhtelif eserlerinde 
dini değer, motif ve imgelere birçok atıfta bulunulduğunu görmekteyiz. Dini 
imgelerin İkinci Yeni şairlerinin eserlerindeki kullanılış biçimlerinden hareketle, bu 
şiir anlayışının genel olarak din mefhumu, özel olarak da İslam teolojisi karşısındaki 
tavırları hakkında muayyen bir kanaat sahibi olmak mümkündür. Bu çerçevede 
geleneksel İslam imgesinin söz konusu sanatçıların eserlerinde karşılık bulan farklı 
yorumlarını genel bir tasnife tabi tutabiliriz: 
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A. Tematik Bir Amaç Olarak İslam İmgesi 


İkinci Yeni şairleri arasında, İslam mitolojisi ile birlikte bu kaynaktan günümüze 
intikal eden muhtelif konu ve motifleri merkeze alan şiir anlayışıyla Sezai Karakoç, 
müstakil bir şahsiyet olarak değerlendirilmelidir. Bunun yanı sıra, tasavvuf inancı ile 
olanirtibatı daha ziyade henüz çocuk yaşlarda tanıdığı ve hakkında müstakil bir çalışma 
hazırlayacak kadar birikim edindiği Mevlana'nın hâkim öğretileri üzerine temellenir. 
Sütun adlı eserinde, Mevlana'yı model olarak aldığını şu ifadelerle ortaya koymaktadır: 

“Batıdan Haçlıların, Doğudan da Moğolların yıkıp yaktığı Anadolu, Mevlana sayesinde 
yeniden nasıl dirilmişse biz de öyle dirileceğiz.” (Karakoç, 1969: 59) Sezai Karakoç, bu 
söylemlerin rehberliğinde kendi edebi aksiyonuna “diriliş” adını vermiştir. Buradaki 

“diriliş” metaforunun, şairin Türk-İslam medeniyetinin yeniden canlandırılması 
idealine duyduğu uzak özlemin bir ifadesi olarak değerlendirilebileceğini ifade etmek 
mümkündür. Bu özlem, şairin şiir anlayışının metafizik temelini teşkil eden bir unsur 
olarak belirir. Nitekim “Çocukluğumuz” adlı şiiri de söz konusu özlemin tezahürlerini 
ortaya koymaktadır: 


“Annemin bana öğrettiğine göre 


Allah şahdamarımdan daha yakın bana benim içimde 


Annem bana gülü şöyle öğretti 
Gül, Onun, o sonsuz iyilik güneşinin teriydi 


Ağaçlar ağlardı, gök koyulaşırdı, güneş ve ay mahpus 


Babamın uzun kış geceleri hazırladığı cenklerde 
Binmiş gelirdi Ali bir kırata 


Ali ve at, gelip kurtarırdı bizi darağacından 
Asya'da, Afrika'da, geçmişte, gelecekte 


Fetihlerde bayram yapardık 


İslam bir sevinçti kaplardı içimizi 


Peygamberin günümüzde küçük sahabileri biz çocuklardık 


Bedir'i, Hayber'i, Mekke'yi özlerdik, sabaha kadar uyumazdık.” (Fuat, 
1994: 529) 
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Şiirlerinde yer alan izleklerin önemli bir bölümünün İslami figür ve imgelerin 
iz düşümleri olarak karşımıza çıktığı şair, dünya görüşü ile estetik tavrı arasındaki 
paralelliği, “sanat tutumum, genel dünya görüşümün bir bölümünden başka bir şey 
değildir.” (Korkmaz, 2009: 292) şeklindeki ifadeleriyle ortaya koymaktadır. 


B. Biçimsel Bir Araç Olarak İslam İmgesi 


İkinci Yeni şiirinin bir diğer önemli şahsiyeti olan Turgut Uyar ise klasik din 
anlayışını, divan edebiyatının münacat ve naat gibi nazım şekillerini, “insan” unsurunu 
övgüye tabi tutacak şekilde dönüştürmek suretiyle farklı bir bakış açısıyla ele alır. Divan 
edebiyatının normatif yapısı içerisinde Allah'a yakarışı terennüm eden bir bölüm 
olarak karşımıza çıkan münacat, Turgut Uyar'ın şiirinde biçimin araçsallaştırılması 
amacı doğrultusunda yeni bir forma kavuşturulur. Öyle ki, Divan şiirinde Allah'a 
yalvarmak için yazılan münacat türünü Turgut Uyar, 'insan' için kullanır, insanı över, 
insana yalvarır, yakarır (Akkanat, 2002: 207). Bununla birlikte Divan adlı eserinin ilk 
şiiri olan “Münacat”, Turgut Uyar'ın İslam teolojisinin temel metinlerine yeterince 
vâkıf olduğunu ortaya koyan atıflar içermesi itibariyle önem arz etmektedir: 


“6. Hatırla, kendini hatırlat, o büyük haklılığı denize giden 


Hatırla, karada ve denizde onardığın her yeri 


7. Hatırla, karada büyük taşları üst üste kodun, hatırla 


Yürüttün can alıcı denizlerde cesur gemileri” (Uyar, 1970: 7-8) 


Yukarıdaki şiirin altıncı ve yedinci beyitlerinde geçen “karada ve denizde” söz 
öbeği, Kuran'ın çeşitli ayetlerini akla getirir. En'am suresinin 59. ayetinde “Karada ve 
denizde ne varsa bilir(133) şeklinde geçen söz öbeği, Yunus suresinin 29. ayetinde 

“Sizi karada ve denizde gezdiren O'dur” şeklinde geçer (210). İsra suresi ise münacatın 
“Hatırla, karada büyük taşları üst üste kodun, hatırla /yürüttün can alıcı denizlerde cesur 
gemileri” dizelerinden oluşan 7. beytinde bu sureyle ilişki kurulduğu için önemlidir. 
İsra suresinin bu bölümle anlamsal ilgi içerisinde bulunduğu ayetler şunlardır: 66. 
Ayet: “Ey insanlar! Rabbiniz fazlınızdan (rızkınızı) arayasınız diye denizde gemileri 
sizin için yüzdürendir. Muhakkak ki O, size karşı çok merhametlidir” (287) 68. ayet: 
“Yoksa O'nun kara tarafında sizi yere batırmasından veya üzerinize taş yağdıran bir 
kasırga göndermesinden emin mi oldunuz?” Rum suresinin 41. ayetinde ise ilgili söz 
öbeği şu şekilde geçer: “İnsanların ellerinin kazandığı (günahlar) yüzünden, karada ve 
denizde fesat çıktı.” (407) Öncelikle Kur'an'da sık sık tekrarlanan “karada ve denizde” 
söz öbeğinin şiirde de sıklıkla tekrarlanıyor olması, şairin Kur'an'ın bu ayetleriyle bir 
ölçüde diyaloğa girdiğini düşündürür. 
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8. “Seninhüznün bir eski yazgıdır, bir eski zamandır 


Büyüksün artık büyük dirimine beni inandır 


10. Gecikmiş bilgeliğin yaşamış bir eski ağacı hatırlatır 


Ki sen emzirirsin duyguyu, sen beslersin kalemleri 


Bu durum, yukarıdaki beyitler için de geçerlidir. Bu beyitler, Hz. Musa'ya ilişkin 
iki sureyle birlikte düşünülebilir. A'raf suresinin 143. ayetinde, Hz. Musa'nın “Rabbim! 
Bana (kendini) göster, sana bakayım.” demesi, Allah'ın da ona: “(Sen) beni (bu 
dünyada) asla göremezsin” diyerek dağa tecelli etmesi ve dağın paramparça olduğunu 
gören Musa'nın tövbe ederek Allah'a iman etmesi (166) münacatın “büyüksün artık 
büyük dirimine beni inandır” dizesinde kendini gösterir. Yine 10. beyitte yer alan 

“gecikmiş bilgeliğin yaşamış bir eski ağacı hatırlatır.” ifadesi ile şair, Kassas suresinin 
30. ayetinde aktarılan hikâyenin ihtiva ettiği “ağaç” motifine göndermede bulunur: “... 
Sonunda oraya gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ kıyısındaki ağaç (cihetin)den 
(kendisine) şöyle seslenildi: “Ey Musa, şüphesiz ki ben, gerçekten âlemlerin Rabbi 
olan Allah'ım” (388) (Özer, 2005: 25-36) 


Divan adlı eserinin münacat ve naat bölümlerinin ilgili beyitlerinin içerdiği belli 
başlı imge ve söz öbeklerinin, Kuran'ın muhtelif ayetlerine göndermede bulunacak 
şekilde tanzim edilmiş olması, Turgut Uyar'ın İslam fıkhının terminolojik cephesine 
de yeterince hâkim olduğunu kanıtlamaktadır. Kuşkusuz bu iki metin arasındaki 
paralellik ilişkisinin tesis edilmesi sürecinde atıfta bulunulan metin hakkında edinilen 
malumat, derin bir araştırma ve inceleme safhasını da gerekli kılacaktır. Bu suretle söz 
konusu araştırma ve inceleme safhalarını geçirmiş olduğu çıkarımında bulunduğumuz 
şairin, genel kanaatin aksine din mefhumunu öteleyen bir şiir anlayışına sahip 
olmadığını görürüz. 


C. Mekân-Din İlgisi Bağlamında İslami İzlekler 


İkinci Yeni şiirinin en üretken ve çok yönlü şahsiyetlerinden biri olarak 
karşımıza çıkan Atilla İlhan'ın eserleri de dini atıflar bakımından incelenmeye 
elverişlidir. Nitekim şairin bu minvalde vücuda getirdiği eserlerin önemli bir 
bölümü, dini/tasavvufi imgelerin, tasvir edilen şehir yaşantısının manevi dokusunu 
teşkil eden kültürel izlekleri canlandırdığı bir yapı ekseninde kurgulanmaktadır. Bu 
açıdan bakıldığında Atilla İlhan'ın şiirinde şehir ve din aynileşmiş gibidir. Şairin 
“Bursa'dan Yaylımateş” adlı şiiri, Bursa şehrinin manevi ve kültürel hüviyetini kuşatan 
dini imgelerin tasvirine yönelirken, İslam medeniyetinin Anadolu topraklarıyla 
bütünleşmesinin sosyokültürel tarihini de ortaya koymaktadır. Nitekim bu şiirde 
yer alan “...işte Bursa şehri secdeye varmış /dilsiz bir kar dökülür işte Uludağ'dan...” 
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(İlhan, 2003: 107) dizeleriyle Bursa şehrine müşahhas bir nitelik yükleyen Atilla İlhan, 
şiirin müteakip dizelerinde de yarattığı atmosferin mahiyetine uygunluk teşkil edecek 
şekilde, ele aldığı şehrin sosyokültürel yapısı ile dini aidiyeti arasındaki bağı benzer 
motifler aracılığıyla estetize ederek aktarmıştır: 


“...işte gece işçisi merinos fabrikasının /bir yağmur bulutu gibi asfalta dökülmüş/ 
ezan sesleri dağıldı kanat kanat minarelerden /hiçbir müezzinin hiçbir surette şüphesi 
yoktur /bilirim bildiririm /Tanrı'nın elçisi Muhammet'ten...” (İlhan, 2003: 107) 


Şairin muhayyilesinde teşekkül eden Bursa algısının dini atıf bakımından arz 
ettiği zenginliğin, şehrin Osmanlı Devleti'nin eski kültür başkentlerinden biri olması 
hasebiyle içerdiği cami, tekke, türbe ve medreseleriyle mimari açıdan son derece 
güçlü bir dekor oluşturmuş olmasıyla ilişkilendirilebileceğini söyleyebiliriz. Bu şiirde 
varlığını hissettiren hitabet üslubu, şairin şark şehirlerini merkeze alan şiirlerinin 
önemli bir bölümünde kurucu bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Kültürel 
altyapısını İslam mistisizminin oluşturduğu şark şehirlerinin ulvi atmosferi, şairin 
“Cemşid Hun'la Hasbihal” şiirinde de dini göndermeler vasıtasıyla ortaya koyulan 
tasvirlerde hissedilebilmektedir. Şairin Bağdat şehrinin şahsında aktardığı bu atmosfer, 
İslam teolojisinin öngördüğü sosyal ritüellerin en canlı şekilde icra edildiği Ramazan 
ayına tesadüf etmektedir: 


“Yıldızların altında Bağdat şehri 
Bağdat şehrinde Ramazan 
İftar vaktinden sonra sokaklar hengâmede 
Sabahlara kadar gece sohbetleri 


Ve şehnaz makamından taksim geçiyor 


Ramazan bayramı 
Ümmed-i Muhammed'in mübarek bayramıdır 


Bayramda Bağdat şehri kalabalık mıdır? 


Hava sıcak 
Isınmış kum kokuyor 
Bu nefes cehennemi sam rüzgârıdır 


Davudi sesli bir hafız Kur'an okuyor 
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Ağlamış sakalında yıldız taneleri 


Haramiler götürsün Trabzonlu fellah aklıma getirdin buhranlı günlerimi” 
(İlhan, 2006: 82) 


Yukarıdaki dizelerin ışığında, Atilla İlhan'ın İslam medeniyeti karşısındaki 
duyarlığı hakkında muayyen bir fikir edinebilmek mümkündür. Bu duyarlığın izlerini, 
daha ziyade şiirin muhteva, şekil ve kelime kadrosu bakımından arz ettiği niteliklerde 
buluyoruz. Atilla İlhan'ın şiirinde şehir ile aynileşen din mefhumu, İkinci Yeni 
şiirinin bir diğer önemli şahsiyeti İlhan Berk'in eserlerinde ise tasavvufi izleklerin 
rehberliğinde yeni bir algıya kavuşur. “Türkiye Şarkısı” adlı şiirinde din mefhumunu, 
Yunus, Karacaoğlan ve Pir Sultan Abdal gibi folklorik figürlerin etrafında teşekkül 
eden Anadolu kültürüne göndermede bulunarak ele alır: 


“...sen şu koca Türkiye 
Sen Yunus'un, Karacaoğlan'ın, Pir Sultan Abdal'ın vatanı 


Sen kimsesizliğimizin, büyük yalnızlığımızın, alın terinin memleketi...” 
(Berk, 1982: 117) 


Şairin bu düzlemde kaleme aldığı “Hacı Bektaş Veli” adlı şiirinde de yukarıdaki 
ifadelerimize matuf ispatlara rastlamak mümkündür: 


“Bir resimde bağdaş kurmuş oturuyor Hacı Bektaş Veli/Evi gibi yeryüzü /Bir bulut 
düşürmüş başını duruyor. Onunla gidip gelen/Uzakta belli belirsiz/ Hayvanları mı 
severdi Hacı Bektaş Veli? /Bilmiyoruz/Ama açıktı hep evinin kapısı...” (Berk, 1987: 
105) 


Şairin din tasavvurunu biçimlendiren temel figür ve motiflerin, daha ziyade 
tasavvuf geleneğine istinat ettiğini görürüz. Buna rağmen tasavvuf, İlhan Berk'in 
şiirlerinin retoriğini oluşturan temel kaynaklardan biri olarak değerlendirilemez. 
Şairin, şiirinin sesini mahalli kaynaklarda bulabilmesi ise kendisinin de “ikinci dönemi” 
olarak tavsif ettiği sürece tekabül etmektedir. Nitekim İlhan Berk'in olgunluk çağına 
intisap eden bu süreç, şairi Anadolu topraklarında hüküm süren inanç sistematiklerine 


ilgi duymaya sevk eden bir başlangıç olarak da telakki edilebilir: 


“,.. Benim şiirle ilgilenme çağımın ilki gözüyle bakılabilir buna. Batılaşmak isteyen 
bir ülkenin bir bireyi idim. Onun ölçüsünde ben de Batılaştım. Benim ikinci dönemim 
diyebileceğim yerse, bu Batılı ozana karşı çıkmak. Bir Türk ozanı olmak... Buraya da, 
Batıya karşın, Batılı olmakla varılabileceğine inanıyorum. Batılı'nın benim yazdıklarıma, 
doğrudan doğruya bir Fransızsa, bir Alman şiirine, bir Almansa bir Fransız şiirine bakar 
gibi bakmasını istiyorum... ” (Berk, 1987: 142) 
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Bu suretle poetikasını biçimlendiren unsurların başında gelen “deneyci” kimliği, 
İlhan Berk'i yaşamının sonlarına doğru milli ve yerli kaynaklara yönelmeye sevk 
etmiştir. Bu tür bir millileşme süreci, şairin eklektik düşünce yapısının mahiyetine 
paralellik teşkil eden bir yönelimi ifade etmektedir. İlhan Berk'in son dönem şiirlerinde 
yer verdiği tasavvufi figür ve metaforların İkinci Yeni şiirinin temel niteliklerinin 
dışında kalan yeni bir söylemi geliştirmeye başlamış olması da, bu tür bir geleneğe 
dönüş süreciyle izah edilebilir. 


D. Dekoratif Bir Unsur Olarak Din İmgesi 


Din ve geleneksel İslam inancı karşısındaki tavırlarını muhtelif eserlerine atıfta 
bulunarak ele aldığımız Sezai Karakoç, Turgut Uyar, Atilla İlhan ve İlhan Berk gibi 
şairlerin dışında kalan şahsiyetlerin de geleneksel İslam imgesini dönüştürerek 
onu soyut ve mistik boyutların ötesinde müşahhas bir varlık olarak ele aldıklarını 
görmekteyiz. Bu şairlerin başında Edip Cansever ve Cemal Süreya bulunmaktadır. 
Her iki şair de geleneksel din algısını benzer şekillerde ele almış, ona dış dünya 
gerçekliğinin fiziksel bütünlüğü içerisinde reel bir karakter kazandırmışlardır. Bu 
durum, özellikle Edip Cansever'in şiir anlayışını temellendiren toplumsal duyarlık 
temelinde gelişen genel bir tavrı ifade etmektedir. Edip Cansever, diğer İkinci Yeni 
şairleri denli şiir ve gelenek konusu üzerinde durmuş bir şairdir. “O, her şeyden önce 
bir şairin kendi tarihini, kültürünü, yaşadığı toplumun koşullarını bilmesi ve bunların 
çeşitli dönemlerde yazılan şürlere nasıl yansıdığını, dilin nasıl işlendiğini izlemesi gerektiği 
düşüncesindedir” (Cansever, 2000: 81) Bu suretle, Edip Cansever'in şiir anlayışı 
çerçevesinde din mefhumuna atfettiği niteliği değerlendirebilmek için, onun estetiğini 
koşullayan temel dinamikleri göz önünde bulundurmak gerekir. Şiir dilini, karşılığını 
toplumsal yaşayış düzleminde bulan kalıplaşmış söz ve söz öbekleri ile zenginleştiren 
bu anlayış, dış dünya gerçekliğiyle kurduğu temas itibarıyla karakter kazanmaktadır. 
Bu düşünceyi, “Şiir yapmak, toplumla ilgiler kurmaktır en önce” (Cansever, 2000: 


71) ifadesiyle somutlaştıran şair, “Salıncak” adlı şiirinin muhtelif dizelerinde, “Tanrı” 


kavramını seslenme edatı (ünlem /nida) şeklinde telaffuz etmektedir: 


“... Tanrım ona bir salıncak! /Taş kesilmesin diye taş/ Donakalmasın diye boşlukta / 
Tanrım ona bir salıncak! /Bir gidip bir geliversin diye boşlukta...” (Cansever, 2011: 
105) 


Bireysel ve üst-gerçekçi şiir anlayışının edebiyatımızdaki en önemli 
temsilcilerinden biri olarak kabul edilen Cemal Süreya da, bu kullanıma paralellik 
teşkil edecek şekilde, Tanrı'yı metafizik varlığının dışında, deyimler ve klişe sözler 
çerçevesinde zikreder: 


“... Âşıkâne cümlelerle filân hep/Bir değil, on değil, Allah'ın her gecesi/ Karım 
beni gölgemle aldatıyordu...” (Süreya, 2012: 279) Aynı tutum, şairin Terazi Türküsü 
adlı şiirinde de söz konusudur. Üç dörtlükten oluşan şiirin her dörtlüğü şu iki dizeyle 
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nakarat olarak tamamlanır: 


“... Doldur doldur Allah'ı seversen / Anası satılsın burjuvazinin...” (Akkanat: 2012, 
3) Geleneksel din imgesinin daha ziyade deyim ve kalıplaşmış söz öbekleri vasıtasıyla 
vurgulanarak içeriğin tematik bütünlüğüne etkin bir unsur olarak dâhil edilmediği bu 
tür bir yaklaşımı, özellikle Edip Cansever ve Cemal Süreya'nın muhtelif şiirlerinde 
görüyoruz. Bu durum, söz konusu şairlerin eserlerinin din imgesini tematik bir amaç 
olmaktan ziyade dekoratif bir izlek olarak belirlediğini göstermektedir. 


Sonuç 


Yukarıda verdiğimiz örnekler, din algısının, İkinci Yeni şairlerinin ortak 
mutabakatı neticesinde şekillenen homojen bir değeri ifade etmediğini ortaya 
koymaktadır. Buna rağmen, münasebet düştükçe isimlerini zikrettiğimiz şairlerin 
yetiştikleri coğrafyanın kültürel zemininden beslendiklerini de yine bu örneklerden 
hareketle gözlemleyebilmek mümkündür. Söz konusu kültürel zeminin kurucu 
unsurlarından biri de din olgusudur. Her alanda yerleşik değerlere karşı muhalif bir 
hareket olarak değerlendirilen İkinci Yeni akımının din olgusu karşısındaki tavrının 
yaygın kanaatin aksine çoğunlukla olumlu yönde gelişen bir çizgiyi takip ettiğini ifade 
etmek mümkündür. Bununla birlikte İkinci Yeni şairleri din unsurunu ağırlıklı olarak 
İslami motif ve izlekler ekseninde ele almışlardır. Çalışmamızın ilgili bölümlerinde 
belirttiğimiz üzere İkinci Yeni anlayışına mensup şairlerin şiir anlayışlarının müşterek 
bir irade çerçevesinde teşekkül etmemiş olması, din temi karşısındaki tavırlarının da 
tutarlı bir bütünlükten yoksun olması neticesini doğurmuştur. Yukarıda, bu düzlemde 
vücuda getirdikleri şiirlerden muhtelif örnekler verdiğimiz şairlerden Sezai Karakoç, 
din unsurunu sanat anlayışının temel iletisi olarak belirlerken Cemal Süreya ve Edip 
Cansever'de din olgusu deyimleşmiş söz öbekleri vasıtasıyla dekoratif bir değer olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte Turgut Uyar, Atilla İlhan ve İlhan Berk gibi 
sanatçıların eserlerinde ise din, münasebet düştükçe başvurulan bir motif olma 
niteliğini aşarak estetik yapı içerisinde belli bir fonksiyon icra edecek şekilde işleklik 
kazanan bir tem olarak belirmektedir. Poetik temellerini, kurulu düzenin öngördüğü 
normatif yapıyı kırarak yeni bir estetik söylem geliştirme eğilimi üzerine inşa eden 
İkinci Yeni hareketinin bu anlamda tam bir birlik hâlinde örgütlendiğini ifade etmek 
olanaksızdır. Ancak bu şairlerin ortak özelliği, eserlerinde dini imge ve izleklere 
incelenmeye değer bir hacmi teşkil edecek ölçüde yer vermiş olmalarında temellenir. 
Bu durum, İkinci Yeni şiirinin, yaygın kanaatin aksine din olgusu karşısında onu tüm 
cepheleriyle öteleyen pejoratif bir tavır geliştirmediğini ortaya koymaktadır. 
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-Avrupa Birliği ülkelerine göçün 50. yılında...- 


ürk dilinin ve edebiyatının yurt sınırları dışında en çok tanındığı ülkelerin 

başında Almanya'nın gelmesi bir tesadüf müdür, yoksa olayların ortaya 
çıkardığı doğal bir gelişme midir? Bugün Avrupa Birliği ülkeleri arasımda çok güçlü 
birlokomotif görevini başarıyla sürdüren Almanya'nın Türkiye'ye, Türk diline ve Türk 
edebiyatına olan ilgisinin neredeyse yüzyılı aşan belgeleri artık elimizde... Bunlara 
bakarak Türkçemizin araştırılmasında ve geliştirilmesinde Alman bilginlerinin ne 
kadar önemli ve ağırlıklı bir rol oynadığını kolayca kabul edebiliriz. İşte bunun için 
Türkiye'deki üniversitelerde Türk dili ve edebiyatı öğrenimi gören öğrencilerin 
İngilizceden daha çok Almanca bilmelerinin gerekli olduğu açıktır. Gerek Türkolojinin 
başlatıldığı 1800'lü yılların sonunda ve gerekk sürdürüldüğü 1900'lü yıllarda ve hatta 
bugün bile Almanca yayınların bir yandan çokluğu diğer yandan bu çalışmaların 
niteliklerinin de yüksekliği Almanca bilerek Türkoloji öğrenimi yapmanın kaçınılmaz 
olduğunu gösteriyor. 


Bütün bu gerçeklerin çarpıcılığma rağmen, günümüzdeki üniversitelerimizde 
moda olan İngilizce ağırlığını hissettirmekte, hele de akademik kariyer iddiasında 
bulunan gençlerin yeğledikleri yabancı dil İngilizce olmaktadır. Türkoloji dünyasında 
ana kaynak olarak kabul edilen İngilizce eserlerin sayısı iki elin parmakları kadarken, 
Almanca çalışmaların sayısı bunun en az elli katıdır. Alman veya Avusturyalı 
Türkologların Türkolojide açtıkları çığırın günümüzdeki Alman üniversitelerinde de 
sürdürülmesi, kendimiz için büyük bir kazançtır. Bizim göze alamadığımız masraflı 
araştırma projelerini Almanya finanse edebilmekte, araştırmacıları Türk ülkelerine 
gönderebilmekte, genç araştırmacılara iyi ve uzun burslar verebilmektedir. Sonraki 
yıllarda ortaya konan eserler bunun başarılı bir planlama olduğunu da göstermektedir. 
Aslında bunları Türkiye'nin, Türk üniversitelerinin, Türk şirketlerinin, Türk 
siyasetçilerinin yapması gerekirdi. Ne yazık ki, böyle bir girişim yüz yıldır olmadı... 
Belki küçük bir bölümünü Kültür Bakanlığımız düşündü de Türk edebiyatı Almancaya 
çevrilmesi yolunda güçlü bir adım atabildi,,. Buna daşükür... 


Alman diliyle verilen, Türk dilini, edebiyatını, kültürünü gösteren eserlerin geçen 
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yüzyılda ve hatta daha da eski yıllarda ortaya koyduğu görüntüler hakkında Türk 
Dili dergimizde daha önceden bazı bilgiler aktarmış ve Türkolojinin Almanyadaki 
güçlü temsiline örnekler vermiştim.' Aradan uzun yıllar geçtikten sonra yukarıda da 
belirttiğim gibi, Kültür Bakanlığımızın girişimci bir tutumla yazarlarımızın eserlerinin 
Almancaya çevrilmesi işini gündeme getirmesi sonunda, bir çok yeni yazarımız ve 
şairimiz yurt dışında da tanındı. Özellikle 1960 yılı ve sonrası edebiyatçılarımız bu 
çeviriler sayesinde Alman okucusuyla buluştu. Sadece onlarla buluşmadı. Oralarda, 
“ikinci vatan” dedikleri ülkede yaşayan on binlerce genç yurttaşımız da bu çevirilen 
eserlere ilgi duydu, onları alıp okudular, hatta etraflarındaki Almanlara da “bakın, 
bizim de ünlü yazarlarımız, şairlerimiz var” diye gurur duyarak o kitapları gösterdiler... 
Ancak sadece bugünün eserlerini göstermek Türk edebiyatını tanıtmak yolunda yeterli 
değildir. Bunun bir de geçmişi var. Eski yıllarda da çeşitli eserler çevrildi, antolojiler 
hazırlandı,konferanslarverildi. Bunların da bulunup gün yüzüne çıkarılması gerektiğini 
vurgulamak, hakkaniyetli bir iş olurdu. Hatta yeni Türk alfabesinin kabulünden önceki 
eski Türkçe yazılı antolojilerin bulunduğunu da göz önüne getirirsek, Türk dilinin ve 
edebiyatının Almanya'da öğrenilmesi konusunda Almanya'da nasıl bir geçmiş olduğu 
daha kolay görülecektir. 


Türk dilini ve edebiyatını öğrenme ve öğretme çalışmalarının yaklaşık yüz 
yıllık bir geçmişi olduğundan daha önce söz etmiştim. Hatta daha eski yıllarda da 
bu tür çalışmaların varlığını biliyoruz. Ancak Cumhuriyet öncesindeki Türkçenin 
öğrenilmesi Arap kökenli Osmanlı yazısı dolayısıyla bir hayli zordu, Almanlar için... 
Buna rağmen özellikle 1. Dünya Savaşı sırasında gösterilen çabaların çokluğunu da 
yabana atamayız. İşte bir kaç örnek çalışma: 


- Dr. Georg Jacob, Hilfsbuch für Vorlesungen über Osmanisch- Türkische, 2. baskı, Berlin 
1915, 805. 


- W. Bolland, Erstes Türkisches Lesebuch für Deutsche, İstanbul 'daki Alman Lisesi için 
hazırlanmıştır, İstanbul 1915, 64- s. 


- Hans Stumme, Türkische Schrifi- Ein Übungsbuch zum Schreiblernen des Türkischen, 
Leipzig 1916 


- Julius Nemeth, Türkische Grammatik, Berlin-Leipzig, 1916 


- ay, Türkisches Lesebuch mit Glossar, Volksdichtung und moderne Literatür, Berlin- 
Leipzig 1916 


-a.y,, Türkisch-Deutsches Gesprâchsbuch, Berlin-Leipzig, 1917 


1 Bukonudaşu dizi yazılarımıza bakılabilir: Türk Dili, S.: 644 Ağustos 2005, s. 115-122 ve S.: 646, Ekim 2005, s. 508-318 ile Türk 
Dili, S.: 661,Ocak 2007, s. 27-36 ve S.: 663, Mart 2007, 5. 207-214. 


2 bk. Türk Dili, S.: 598, Ekim 2001, s. 351-358. 
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-ay,, Türkisches Übungsbuch für Anfânger, Berlin - Leipzig, 1917 


- Karl Lokotsch, Türkische volkstümliche und Volkspoesie- Für Übungen in türkischer 
Originalschrift, Bonn 1917. 


- Georg Jacob, Türkische und andere morgenlândische Dichtungen in deutschen 
Übertragungen und Nachbildungen, Kiel 1915 


- August Seidel, Türkische Chrestomathie, Wien-Leipzig 


- Hassan Oghlu Bei, Türkisch-deutsche Gesprâche-Mit einer grammat. Einleitung zugleich 
Lehrbuch der türkischen Umgangssprache, Wien-Leipzig 1919, 190 s. 


- Otto Hachtmann, Die türkische Literatür des zwanzigsten Jahrhunderts, Leipzig 1916. 


Bu kısa bilgiyi daha sonraki yıllardakilere bakarak bir hayli uzatmak mümkün, 
ancak yerimizin kısıtlı olması yüzünden bu yazımda sadece antolojiler üzerinde 
durarak bazı açıklamalarla günümüz edebiyatı hakkında Almanya'daki Almanların - 
ve tabii orada artık üçüncü, dördüncü kuşak olarak neredeyse Alman gibi olan Türk 
kökenlilerin - hangi eserlere ilgi gösterdiklerinin altını çizeceğim. Böylece Avrupa 
Birliği ülkeleri arasında Almanca bilen /okuyan /anlayan ülke insanlarına Türk dilinin 
ve edebiyatının örnekleri aktarılarak oralardaki öğretmenlerimizin ve öğrencilerimizin 
çektikleri bazı sıkıntılara çözüm getirilmiş olacaktır. Çünkü Almanya'daki bazı eyalet 
eğitim bakanlıklarında Türk dili öğretimi sürdürülmekte, bunun yanı sıra Din Kültürü 
dersleri de Türkçe olarak verilmektedir. Bu dersleri veren öğretmenlerin en büyük 
sıkıntısı öğrencilerinin hemen hepsinin Türkçe bilgilerinin zayıflığı ama buna karşılık 
Almanca bilgilerinin bir Alman öğrenciden aşağı kalmayacak kadar ileri olmasıdır. 
Dolayısıyla Almancaya çevrilmiş olan Türk edebiyatı kitapları olsun, iki dilli olarak 
hazırlanmış kitaplar olsun sayıları yüzbinlere ulaşan Türk öğrencilerin ve onlara eğitim 
veren Türk öğretmenlerin işlerini çok kolaylaştıracaktır. Buna ek olarak Türklerle iyi 
komşuluk ilişkileri olan Alman öğretmenlerin, yöneticilerinin ve Türkiye'yi ziyaret 
eden turistlerin de bu tür yayınlardan yararlanacakları konusu inkar edilemeyecek bir 
gerçektir. 


Bütün bu yukarıdaki hesaplara Türkiye'deki ilgilileri de katmak gerekir. 
Üniversitelerimizde Alman dili ve edebiyatı öğrenimi gören öğrencilerimizin de bu tür 
kitaplara ihtiyacı çoktur. Özellikle iki dilli yayınlar onların Türk diline ve edebiyatına 
yabancı olmadan yetişmelerini sağlayacaktır. Çünkü yabancı dil filolojilerinde kendi 
dilimizle ve edebiyatımızla ilgili yardımcı ders seçmek hemen hemen hiç mümkün 
olmuyor. Bu eksikliği telafi etmek için de bu tür yayınlar o filolojilerde okuyan 
gençlerimizi de dilimize ve edebiyatımıza yaklaştıracaktır, düşüncesindeyim. 


Öyle sanıyorum ki, Türk edebiyatını, tarihini ve kültürünü iyi tanıyan 
Türkologlardan en önde geleni Joseph von Hammmer-Purgşstall'dır. Onun dört ciltlik 
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Geschichte der osmanischen Dichtkunst bis auf unsere Zeit başlığını taşıyan antolojisinde 
tam iki bin iki gri yüz şairimizin şiirlerinden çeviriler vardır. Osmanlı tarihinin kro- 
nolojik sıralamasında yer alan şairlerin eserlerinin çevirilerini veren Haminer, birinci 
ciltte Sultan 1. Osman'dan Kanuni'ye kadar olan 1300-1521 arasındaki şairlerden 
alıntılar yapmıştır. Eser Pesth'te 1816 yılında yayımlanmıştır. İkinci cilt Kanuni 
dönemiyle başlamakta ve 111. Murad dönemine kadar yaşayan şairleri ele almaktadır 
(1521-1574). Aynı şehirde bir yıl sonra bastırılmıştır. Üçüncü cilt ise 11. Mehmet'ten 
IV. Mehmet'e uzanan 1574-1687 arasındaki dönemdeki şairlere yer verilmiştir ve aynı 
yerde aynı yıl yayımlanmıştır. Bir yıl sonra da son cilt 11. Süleyman ile başlayıp 1858'e 
kadar olan süreyi içine almaktadır. Aynı şehirde 1838'de okuyucunun eline ulaşmıştır. 
Bütün ciltlerde şairlerin kısa biyografileri de verilmiştir. 


Klasik edebiyatımızın şairlerini tanıtan ikinci antolojiyi Hans Bethge hazırlamıştır: 
Das türkisehe Liederbuch-Nachdichtungen o türkischesı Lyrik. Morawe-Scheffelt 
yayınevinin 1913 yılında Berlin'de yayımladığı bu eser 2002'de Regina Berlinghof 
tarafından yeniden gözden geçirilmiş, bir değerlendirme yazısıyla Kelkheim'da 
bastırılmıştır (Yinyang-Media-Verlag, 122 s.). Bu çalışma 16. yüzyıldaki Fuzuli ile 
başlamakta ve 19. yüzyılın şairlerine kadar gelmektedir. 


Alman diline çevirilen eserlere bir katkı da Avusturya'dan gelmiştir. Tekin Alp'in 
çevirdiği Aus dem Osmanenreiche-Übersicht über die neueste Literatür başlığını taşıyan 
kitabın ön sözünü Şarkiyatçı Prof.Dr. Friedrich von Kraelitz-Greifenhorst yazmıştır. 
Kitapta Tevfik Fikret, Hüseyin Cahit, Mehmet Emin, Yusuf Akçura, Fuat Köprülü, 
Ahmet Hikmet, Hamdullah Suphi, Celal Sahir ve Ziya Gökalp'in yanı sıra başka 
yazarlarımız da vardır. Eser Viyana'da çıkan periyodik Österreichische Rundschau'nun 
46.cildinin 6. sayısı olarak 1916 yılında yayımlanmıştır. 


Aynı yıl Münih'te de bir antoloji çıkar: Türkische Erzâhlungen. Eseri hazırlayan 
Rudolf Max Kaufmann'dır ve içindeki hikâyelerin sahipleri şunlardır: Hüseyin 
Cahit'ten iki, Ahmet Hikmet'ten üç, Aka Gündüzden iki, Halit Ziya'dan beş, Ali 
Bey'den ve Mehmet Emin' den birer hikâyenin yanı sıra iki de masal kitabı oluşturur 
(Delphin Verlag, 158 s.). 


Birinci Dünya Savaşı sırasında bile Türk edebiyatı ile ilgili antolojilerin hazırlanıp 
Almanya'da yayımlanması bir hayli dikkat çekicidir. Bunu sadece silah arkadaşlığı 
ile yorumlamak yanlış olur. Dönemin diğer şartlarını, Türkolojinin o yıllarda bile 
üniversitelerde olanca yoğunluğuyla sürdürülmesini, Türk-Alman ilişkilerinin her 
alandaki görüntüsünü dikkatle gözden geçirmek gerekmektedir. Çevirilerde Türk 
yazarların da imzasının bulunması ayrı bir merak konusudur. Bunlardan biri de Habib 
Edip'tir. Onun hazırladığı eser Türkische Geschichten başlığını taşımakta olup 1917 
yılında Weimar şehrinde basılmıştır. İçinde Mehmet Emin'den, Hüseyin Cahit'ten, 
Mehmet Rauf'tan, Tevfik Fikret'ten, Halit Ziya'dan ve Halide Edip'ten parçalar 
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bulunmaktadır(Verlag Gustav Kippenheuer, 147 s.). 


Ahmet Muhiddin'in August Fischer ile birlikte hazırladığı odönemin yazarlarının 
eserlerini tanıtır: Anthologie aus der neu-zeitlichen türkischer Literatür (Leipzig-Berlin, 
B.B. Taubner Verlag,1919) 


Carl Frank'm bir giriş yazısıyla hazırladığı antolojide beş hikâye vardır. Halide 
Edip, Ahmet Hikmet, Aka Gündüz, Yakup Kadri ile Ömer Seyfettin'den seçilen 
hikayeler Münih'te çıkmıştır (Kleine Roland-Bücher, C.15, 1920). Kitabın adı 
Türkische Erzâhler olup 72 sayfadır. 


Türkolog Prof. Dr. Otto Spies de Türk edebiyatını tanıtma çabalarında bulunur. 
Türkische Erzâhler der Gegenwart başlığını taşıyan eserinde baskı yıllarına rastlayan 
dönemin yazarlarına yer vermiş olup bunlar arasında Ömer Seyfettin, Ahmet Hikmet, 
Halide Edip ve Yakup Kadri yer almaktadır (Berlin-Leipzig, Weltgeist Bücher Verlags- 
Gesellschaft, 1927, 64 s.). Aynı bilim adamının diğer bir eseri de Das Blutgeld und 
andere türkische Novellen başlığını taşır. Leipzig'de 194-2 yılında Felix Meiner Verlag 
tarafından yayımlanmıştır ve 232 sayfadır. 


Türk şiir dünyasından seçmeleri ise Lyrik des Ostens başlıklı kitapta buluyoruz. 
Wilhelm Gundert, Prof. Dr. Annemarie Schimmel ve Walter Schubring tarafından 
hazırlanan bu kitapta Yunus Emre, Nesimi, Kaygusuz Abdal, Fuzuli, Nefi, Sami ve di- 
ğer şairlerden çeviriler yapılmıştır ( München, Cari Hanser Verlag, 1952, 610 s.). 


Prof. Dr. Andreas Tietze'nin Türkoloji araştırmalarının yanı sıra bir de antoloji 
hazırladığını görüyoruz. Ölweide-Anthologie başlıklı eserde 1960'lı yılların yazarlarına 
yer verilmiştir (Basel, Gute Schrift, 1964, 64 s.) 


Frankfurt Üniversitesi Türkoloji bölümünü uzun yıllar boyunca yöneten Prof. Dr. 
Horst Wilfried Brands'ın katkı sağladığı Die Pforte des Glücks adlı antolojiyi hazırlayan 
ise W. A. Oerley olup ön sözü Michael Rehs kaleme almıştır. Yaklaşık 31 yazardan 45 
metin bu antolojiye konu olmuştur (Tübingen-Basel, Horst Erdmanna Verlag, 1969, 
400s.). 


Aynı yayın evi 1971 yılında bu kez Yüksel Pazarkaya'nın hazırladığı Moderne 
türkische Lyrik başlıklı antolojiyi yayımlamıştır. Esere katkı sağlayanlar Helmut Mader 
ile Ulrich Müller'dir. Bu antolojide altmışa yakın yazar ve şairimizden seçmeler yer 
almıştır (252 s.) 


Bir dönem bazı hikâyelerini ve yazılarını okuduğumuz Burhanettin Muz aslında 
bir Dışişleri Bakanlığı mensubudur ve Almanya'da Mainz Başkonsolosluğu görevinde 
bulunurken antoloji konusuna yakınlık göstererek bazı hikâyeleri Almancaya 
çevirmiştir. Der neue Mensch in der Türkei başlığı altında çıkan eserini kendisi Mainz- 
Kastel'de Röseler-Druck 1976 yılında 102 sayfa olarak yayımlamıştır. 
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Yazarlarımızdan Füruzan'ın bir değerlendirme yazısına sahip olan ve Prof. Dr. 
Horst W.Brands ile Gisela Kraft'ın çevirdiği Erkundungen adlı antolojide dokuz 
hikayecimizin yirmi sekiz parçası bulunmaktadır (Berlin, Verlag Volk und Welt, 1982, 
369 5.). 


Mevlana Celaleddin Rumi'den başlayarak Anadolu'da yaşamış olan mutasavvıflar 
ile bazı velilerden alıntılanan efsane, hikâye ve anekdotların çevrildiği Mm dir liegt 
verborgenene Schatz başlıklı kitabı hazırlayan Kathleen Göpel'dir. Genellikle sözlü kül- 
tür ürünleri olarak nitelenen bu tür anlatıların hâlen canlı bir biçimde halk arasında 
yaşadığıda belirtilmiştir (Freiburg /Br., 1985, 118 s.). 


Yüksel Pazarkaya'nın iki dilli olarak hazırladığı Wasser sind weiser als wir Münih'te 
1987 yılında yayımlanmıştır (Schneekluth Verlag, 1987, 408 s.). 


Günümüz Türkiye'sini edebi parçalarla işleyen yazarlardan yapılan bir başka 
antolojiyi de Hanjo Breddermann yayına hazırlamıştır (Hamburg, Verlag am 
Galgenberg, 1988, 140 s.). 


Türkiye'deki kadın yazarlarımızın on altısının eserlerinden yapılan seçmeyi 
Hanna Egghardt ile Ümit Güney Alman okuyucuya sunmuşlardır: Fraven in der Türkei 
(München, 2.bs.,1988, 163 s.). 


Türkedebiyatından başka bir çeviriyi Türkische Erzâhlungen başlığıyla görüyoruz. 
Bu eserde Müfide Ferit, Yakup Kadri, Sabahattin Ali, Nazım Hikmet, Orhan Kemal, 
Sait Faik, A. Nesin, Füruzan, F. Baykurt, S. Soysal, Y. Kemal, Aysel Özakm, N. Gürsel, 
Yusuf Z.Bahadınlı ve başka yazarlardan parçalar yer almıştır (München, 1989, 532 s.). 


Jutta Freund'un seçtiği ve Almancaya çevirdiği Die Türkei erzâhlt içinde on yedi 
hikâye yer almaktadır. Hazırlayan kitabın sonuna ayrıca bir değerlendirme yazısı 
koymuştur (Frankfurt a.M., Fischer Taschenbuch Verlag, 1990, 222 s.). 


Çağdaş Türk Öyküleri/ Zeitgenössische türkische Erzâhlungen iki dilli bir çalışma 
olup hazırlayanı Wolfgang Riemann'dır. İçinde dokuz hikâye vardır ve Münih'te 
yayımlanmıştır (dtv.,1990). 


Deniz Göktürk ile Zafer Şenocak tarafından hazırlanan antolojide bazı 
romanlardan yapılan alıntılar, hikâyeler ve şiirler bulunmaktadır. Almanya'da 
hayatlarını sürdüren Güney Dal, Araş Ören ve Zafer Şenocak'tan alınan parçalarla 
Almanyadaki Türk yazarları da bir ölçüde tanıtılmış olmaktadır (Berlin, Babel 
Verlag,1991, 207s.) Kitabın başlığı da bir hayli dikkat çekicidir: Jedem Wort gehört 
ein Himmel-Türkei literarisch (Her söz bir gökyüzüne sahiptir-Edebi Türkiye). 


Almanya'daki okullarda yaklaşık beş yüz bin Türk kökenli öğrenci olduğunu 
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düşünürsek? iki dilli olarak hazırlanan antolojilerin bir hayli ağırlığı olduğunu 
görebiliriz. Celal Özcan ile Rita Seuss tarafından bu şekilde ortaya konan antolojide 
kısa hikâyeler, ata sözleri, türküler ve çağdaş yazarlardan alıntılar bulunmaktadır 
München, dtv.,1992, 111 s.). 


İki Türkologun birlikte hazırladıkları Türkische Erzâhlungen des 20. Jahrhunderts'te 
Petra Kappert ile Tevfik Turan'ın imzalarını görüyoruz. Frankfurt'ta 1992 yılında 
basılan bu çalışmanın 2008'de yeni baskısı yapılmıştır (Berlin, Suhrkamp Verlag, 350 s.) 


Prof. Dr. Annemarie Schimmel'in büyük bir liyakatla çevirdiği şiirlerimizden 
olaşan antoloji Köln'de yayımlanmıştır (Önel Verlag, 1993, 232 s.). Aus dem goldenen 
Becher adıyla çıkan eserde Schimmel'in denemelerinin ne kadar başarılı olduğu 
görülür. 


Yirminci yüzyılın sonlarına doğru Almanya'da çıkan çeviri eserlerin çokluğu 
Türkiye'deki yayıncıları da harekete geçirmiştir. Bunun bir örneğini de İstanbul'daki 
Dost yayınlarından yayımlanan Entschleierung başlıklı kitapta buluyoruz. Yayına 
hazırlayan Salim Şengil olup çevirileri yapanların başında Heike Offen-Eren bulun- 
maktadır (1993, 206 s.). Ayrıca Kültür Bakanlığı yayınları arasında da bazı kitapların 
bulunduğunu biliyoruz. 


Daha önce birçok yayında imzası bulunan Wolfgang Riemann bu kez iki dilli 
olanak başka bir kitaba imza atmış: Modern Türk Klasikleri/Moderne türkische Klassiker 
(München, dtv.,1994,152 s.). Bu kitapta on hikâyenin yer aldığını görüyoruz. Aynı 
çevirmen bu kez yeni bir kitabı hazırlar: Moderne türkische Erzâhlungen/Modern 
Türk Öyküleri. İki dilli olarak yayımlanan bu eserin ilk baskısı 2004”te, ikinci baskısı 
ise 2007 yılında yapılmıştır (München, dtv, 168 s.). 


Yine iki dilli başka bir kitap sadece şiirlere ayrılmıştır. Çevirileri yapanlar Turgay 
Fişekçi ile Erika Glassen'dirj Kultgedichte (Zürich, Unionsverlag, 2006, 320 s.). Bu 
eserin sonunda E.Glassen ayrrca bir değerlendirme yazısı eklemiştir. 


Türkiye'yi yakından tanıtma amacıyla hazırlanmış güzel bir yayını da Tevfik 
Turan hazırlamış: Von İstanbul nach Hakkari-Eine Rundreise in Geschichten (Zürich, 
Unionsverlag 2006, 416 s.). Ünlü yazarlarımızdan seçilen ve Türkiye'yi edebi 
metinlerle tanıtan otuzdan fazla yazının bir araya getirildiği bu eser sayesinde kitabı 
okuyan uzun bir geziyi yaparken, Türk dilinin, edebiyatının, kültürünün ve tarihinin 
de farkına varıyor. 


Türkiye'deki kadın hareketlerinin yoğunlaştığı 2000'li yıllarda bu çalışmaların 
Almanya'da da etkisi görüldü. Wiesbaden'da yaşayan yazar Rita Rosen, benimle temasa 


3 bk. Nuran Özyer, hemen der in Deutschland schreibenden türkischen Autoren für Kinder und Jugendliche, Deutschland- 
Türkei/Germanistentreffen-Tagungsberichten, DAAD,1994, s. 323 vd. 
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geçerek bazı kadın yazarlarımızın adreslerini istedi. Onlarla ortak bir proje üretmenin 
çabaları içindeydi. Adreslerine ulaşabildiğim bazı yazarlarımızı kendisine bildirdim. 
Yıllar sonra bu faaliyetin semeresi ortaya çıktı: Steinmauer und offene Fenster- 
Erzâhlungen deutscher und türkischer Autorinnen (Frankfurt a.M., Literaturca 
Verlag, 2007, 120 s.) Bu çalışmada ikinci imza Ayşe Kulin'e ait olup yazarlar arasında 
da Almanların yanı sıra Nezihe Meriç, Ayla Kutlu ve Ayşe Kulin bulunmaktadır. 


Daha önce de imzasından söz ettiğim Beatrix Caner'in başka bir antolojisi de 
Alles Blaue, alles Grüne dieser Welt başlığını taşımaktadır. Burada eserlerinden alıntılar 
yapılanlar arasında Pınar Kür, Nazlı Eray, Ayşe Kulin, Oğuz Atay ve Yekta Kopan ile 
diğer yazarlarımızı görüyoruz. Sait Faik Ödülüne layık görülenlerin tercih edildiği bu 
kitap alt başlık olarak Türkische Erzâhlungen ibaresiyle bir antoloji olduğunu kapaktan 
okuyucuya göstermektedir (DTV Deutscher Taschenbuch, München, 2008, 256 s.) 


Türkolog Börte Sagaster'in çeviride tercih ettiği hikâyeler daha çok polisiye, bilim 
kurgu ve mizah ağırlıklı. Liebe, Lügen und Gespenster başlığını taşıyan antoloji Zürih'te 
2006 yılında yayımlanmıştır (Unionsverlag, 288 s.) 


Bugünlerde imzalarını yavaş yavaş tanıdığımız, kitapları hakkında eleştiri ve 
tanıtma yazıları okuduğumuz genç yazarlarımızdan yapılan bir antolojiyi Constanze 
Letsch hazırlamış: Unser İstanbul- Junge türkische Literatür. Kitaptaki isimler arasında 
Cem Akaş, Saba Altmsay, Ayşegül Devecioğlu, Şebnem İşigüzel, Faruk Duman, 
Metin Kaçan, Fahrettin Çiloğlu, Fatih Özgüven, Ali Teoman, Niyazi Zorlu ile Murat 
Uyurkulak dikkatimizi çekiyor. Çevirileri yapan Christoph Neumann'dır (Berlin, 
Berliner Taschenbuch Verlag, 2008, 208 s.). 


Türk edebiyatını tanıtan antolojilerin yanı sıra edebiyatçılarımızı değerlendiren 
bazı çalışmaların varlığı da Alman okuyucusuna önemli bir hizmet sunmuştur. Kadın 
yazarlarımızın 1980yılından 2000'li yıllara kadarki durumlarını, yazdıklarını, etkilerini 
değerlendiren bir çalışmaya Karin Schweissgut imza atmıştır: Fremdheitserfahrungen- 
Untersuchungen zur Prosa türkischer Schriftstellerinnen von 1980 bis 2000 (Wiesbaden 
2006, 259 s.). Burada değerlendirilen yazarlar arasında İnci Aral, Erendiz Atasü, Nevra 
Bucak, Aslı Erdoğan, Ayla Kutlu ile Latife Tekin bulunmaktadır.* 


Bütün bu çalışmalar Türk dilinin ve edebiyatının güzel eserlerini Almanya'da 
tanıtma gayretlerinin birer parçasıdır. Bunların dışında genç yazarlarımızın 
eserlerinden de bir hayli çeviri vardır. Onları da başka bir yazımızda göstererek 
Almanya'daki Türkiye ilgisinin hangi boyutlara ulaştığını kanıtlamış olacağız. 


4 bk. Türk Dili, S.: 692 (Ağustos 2009), s. 137-142. 
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uskunluğunun altındaki gizemi dışa vurmak istemeyen bir hali vardı. 

Elleri titrek, gözleri buğulu ve sesi ürkek... Parlayan sapsarı saçları, bir 
yaz gününde öğle vakti ışıldayan güneşi andırıyordu. Bembeyaz yüzü, koskoca bir 
pamuk tarlasını resmediyordu sanki. Bu kırılgan, sakin duruşunun altında boynu 
bükülmüş bir başak mı yoksa hırçınlığından içinde fırtınalar kopan, fırtına öncesi 
sessizliği yüreğinde barındıran bir kaplan mı var henüz karar veremiyorum. Ben 
bütün bunları düşünürken o hiç kıpırdamadı yerinden. Ne önündeki arkadaşının 
saçını çekti ne de arkasına dönüp birine bir şey söyledi. Hatta sınıfta uçuşan 
uçaklardan saçlarının arasında kalan uçağa bile tepkisizdi. Niyeydi bu yılgınlık? 
Niyeydi bu cansızlık ve yorgunluk? Onun dışında herkesin ne düşündüğünü, ne 
yapmak istediğini, dersi dinleyip dinlemediğini az çok tahmin ediyordum. Ama o? 
0 öyle değildi. Ona baktığımda gözlerim dalıyor, boşlukta sallanıyorum, dikkatim 
dağılıyor. Ve sanırım bunu çocuklar da hissediyorlar. Bir çare bulmalıydım. Bu 
çıkmazdan hem onu hem de kendimi çıkarmalıydım. Ama nasıl? 


Yorgunluktan, halsizlikten edecek tek kelimem yoktu. Uzun uzun çaldığım 
zilden sonra kapıyı açan anneme selem verir vermez odama girdim. Bitkindim... 
Üzerimi değiştirdikten sonra kahvemi aldım elime. Geçtim masamın başına. 
Kahveden aldığım birkaç yudum bütün bedenimi huzura boğdu sanki. Hayattaki 
en büyük zevkim buydu işte. Kafam şişmiş bir şekilde geldiğim evimde, elimde 
kahvem, o çok sevdiğim sandalyeme oturmuş, kelimelere sığdıramayacağım Bursa 
manzarasını seyretmek... 


Bir korna sesiyle irkildim. Yaklaştım pencereye. Dışarıda bağrış çağrış top 
oynayan çocuklar, işten çıkarak evine giden, bütün günün yorgunluğunu üstünde 
taşıyan insanlar vardı. Nedenini az çok tahmin ettiğim bir his vardı içimde. Tarifi 
imkansız bir gönül rahatlığı. Haftalardır ilk kez böyle hissediyordum. Sonbaharın 
en güzel günlerinden biriydi bugün. Yollar sararmış yapraklarla, gördüğüm her 
insan bütün bir senenin yorgunluğuyla doluydu. Ancak güzün verdiği hüznün, 
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bütün günün yorgunluğunun ve bitkinliğinin yanında bir huzur vardı yüreğimin 
derinliklerinde. Soğuyan havaya inat güneş bütün gücüyle insanlık için çalışıyor, 
ısıtıyordu titreyen içimizi. Gönlüme ilkbahar gelmiş, bütün kırılganlığıyla 
gelincikler açmıştı. Korkuyordum o gelincik yapraklarının bir anda dağılmasından. 
İçimdeki huzura çok tedbirli davranıyor, mutluluk sarhoşu olmaktan çekiniyordum. 
Düşündüm sonra. Bugün niye her şey bu kadar güzel görünüyordu? Yorgunluktan 
gözlerimi zar zor açık tutsam da içim kıpır kıpır. Bütün bu günü, sonbahar 
akşamını ilkbahar akşamına, yaz serinliğine çeviren bir gülümsemeydi. Sadece bir 
gülümseme... Güldüm kendi kendime. Bir gülümsemenin bende bıraktığı izlere 
güldüm. Arife gününün son saatlerinde hiç umudu yokken bayramlık alınan bir 
çocuğun sevinciydi bendeki. Sadece gülmeseydi de benimle konuşsaydı, katılsaydı 
derslerime ve anlatsaydı içinde kopan fırtınaları ne yapardım çok merak ettim. Ve 
o günlerin de geleceğini, onun çok iyi bir arkadaşı, çok iyi bir sırdaşı ve hepsinden 
önemlisi onun her alanda gelişmesine yardım edecek bir öğretmeni olacağımı 
hissettim o anda. Sonra aklıma nerden geldi bilmiyorum ama şunları düşündüm: 
Bazen hayat hiç beklemediğimiz, hiç düşünemediğimiz bir yerden vuruyor bizi. 
Bir sıyrık alıyoruz bir ağaç dalından. Sonra bir bakıyoruz her yer kan revan. Bütün 
bedenimiz, yüreğimiz, gözlerimiz kan revan... 


Seyrine doyamadığım Bursa'ya bakarken kahvem çoktan bitmişti. Gözlerim 
Bursa'ydı, aklım onda. Bugün derste hiç beklemediğim bir an göz göze geldik 
benim güzel kızımla. Yüzü o kadar masum, o kadar güzeldi ki... Bugün yüzünde, 
gözlerinde bir gülümseme vardı. Çok umutlandım. Onun için verdiğim bütün 
emeklere karşılık verecekti, inanıyordum. Hayatı ciddiye almayan duruşunun 
altında çok parlak bir zeka saklıyordu. İşte bu yüzden de çok istiyorum susmasın, 
konuşsun, haykırsın içindekileri, aklındakileri, gönlündekileri... 


Okul açılalı iki ay olmuştu. İlk bir ay ona baktığımda dalıp gidiyordum, 
dikkatim dağılıyordu. Bu geçen bir ayda çok ısındık çocuklarla birbirimize. Daha 
çok vakit geçirmeye başladık hepsiyle. Teneffüslerde, okul çıkışlarında... Sadece 
onun duruşunda bir değişme olmadı. Çok üzüldüm, çok düşündüm. Gözlerimle 
içimdekileri anlattım ona. Suskunluğunu bende bozmasını istediğimi haykırdım 
bakışlarımla. Ve sonunda bugün ilk tepkimi aldım ondan. Bir gülümseme... 


Aradan aylar geçti. Koskoca bir kış bitmişti bütün çetinliğiyle. Karlar arasında 
ufacık bir ekmek kırıntısı arayan küçücük bir serçe gibi bana doğru adımlar 
atmasını bekledim. En soğuk günde serçenin bulduğu ekmek kırıntısını, yani 
umudu o da bende bulsun istedim. Bekledim, bekledim, bekledim... Ve bugün 21 
Mart. Yani Nevruz Bayramı, baharın bayramı... Bahar bütün sevinciyle, umuduyla 
ve heyecanıyla koşar adımlarla geliyordu. Kuşlar yana yakıla karlar arasında ekmek 
kırıntısı aramıyordu artık. Neşeyle cıvıldaşıyor, baharın gelişini hep birlikte 
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kutluyorlardı. Baharın gelişini sadece kuşlar değil biz de kutluyorduk. Çocuklarla 
dışarıda kitap okuyor, gezilere çıkıyorduk. Çocuklar çok seviyorlardı beni. Ben 
de onları tabii. Sevmenin ötesinde güveniyorduk birbirimize. Bütün yıl boyunca 
çok güzel şeyler paylaştık. Bir tek o uzak durdu. Boğmadım onu. Zamana bıraktım. 
Israr etmedim hiçbir konuda. 


Haftalardır düşündüğüm şeyi bugün yapmaya karar verdim. Çocuklara bugün 
ders işlemeyeceğimizi, onlara masal anlatacağımı söyledim. Onlardan kitaplarını 
kaldırmalarını ve en sevdikleri kalemlerini çıkarmalarını istedim. Meraklı gözlerle 
baktılar bana. Sabırsız ve çok meraklı olanları durmadan kalemi ne yapacaklarını 
sordu. 


-Öğretmenim masal dinlerken kalemi ne yapacağız? 


Bütün sorulara kulak tıkayarak onları daha çok meraklandırdım. Bir de kağıt 
çıkarın bakalım kaleminizin yanına, dedim. 


-Şimdi anladım, öğretmenim. Anlattığınız masalı biz de yazacağız, değil mi? 
Hep bir ağızdan tekrarlıyorlardı bu fikri ilk defa söylüyorlarmışçasına. 


-Hayır, benim güzel çocuklarım, dedim. Herkes kendi masalını yazacak. Şimdi 
beni çok dikkatli dinleyin. 


“Evvel zaman içinde, aslında zamanın dışında... Hem çok uzakta hem de 
çok yakında bir yerlerde... Bazen bir dev kadar büyük bazen de bir nokta kadar 
küçük... Rengarenk, sihirli bir kalem varmış. Bu sihirli kalem bütün çocukların 
rüyalarına girermiş. Kendilerinin de bu kaleme sahip olacakları günü düşlerlermiş. 
Ancak sihirli kalemi herkes elde edemezmiş. Elde eden herkese de bütün sırlarını 
vermezmiş. İki özelliği varmış sihirli kalemin. Bunlardan birisi bütün insanlığın 
istediği bir özellikmiş ki bu yüzden herkesin aklı fikri bu kalemdeymiş. Bunun 
yanında ikinci özelliği de insanlığın pek başaramadığı bir özellikmiş ki bu yüzden 
de sihirli kaleme herkes sahip olamıyormuş.” 


Çocuklar meraklı gözlerle masalın devamını bekliyorlardı. İlgilerini çekmişti 
anlaşılan. O da bekleyiş içerisindeydi. Belli ki o da meraklanmıştı. Isınan havanın 
onu da ısıtacağını, biraz daha hayata bağlayacağını hissediyordum. 


“Bu özelliklerdenilki: Bu kalem tertemiz bir kağıda ne yazarsa gerçek oluyormuş. 
Unutmak istenilen bir olay yazılırsa unutuveriyormuş insan onu, siliveriyormuş 
geçmişte bıraktığı yara izlerini. Kalemin ikinci özelliği ise kalbini ve sırlarını sadece 
hep doğru söyleyen insanlara açmasıymış. İşte bu yüzden ona sahip olan hiçbir 
kötü insan amacına ulaşamamış. Hep iyilere yardım etmiş sihirli kalem. Genellikle 
de çocuklarla dost olmuş. Sevimli, yaramaz ve masum çocuklarla... Tarih boyunca 
yazdı çocuklar en çok istedikleri oyuncakları... Kırmızı bir yarış arabasına, saçları 
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sapsarı bir bebeğe, rengarenk kanatları olan bir kuşa dönüşüverdi sihirli kalem. 
Yazdılar, elde ettiler, unuttular... Ama birtanesi öyle bir şeyistedi ki sihirli kalemden. 
Şaşırdı kaldı. Hiç bu kadar şaşırmamıştı. Şaşkınlık mı korku mu sevinç mi bilemedi 
aslında. En çok sevdiği kalemle yazı yazan bütün çocukların kalemi sihirli kalem 
olsun. Önce korktu dedim ya sihirli kalem. Bölünmekten, kaybolmaktan, benliğini 
kaybetmekten korktu. Sonradan sevdi bu fikri. Milyonlarca çocuğu, minyonlarca 
yüreği sevindirmek, istediklerini vermek, istemediklerini ondan almak... İşte bu 
yüzden kabul etti sihirli kalem. O gündür bugündür sihirli kalemin hikayesini 
dinleyen çocuklar en sevdikleri kalemde buldular onu. Yazdılar bütün istediklerini. 
Ve yazdılar akıllarının bir köşesinde kalan unutulmak isteneni” 


Çoğu şaşkın şaşkın yüzüme bakıyordu. Ancak o çoktan başlamıştı yazmaya, 
içini dökmeye. Birkaç dakika sonra bütün kalemler yazmaya başladı ince ince. 
Buluştu sihirli kalemler ve yürekler. Yazdılar, yazdılar, yazdılar... O kadar çok 
merak ediyordum ki neler yazdıklarını. Hepsinin yüzünde bir gülümseme, kalemle 
sohbet eder bir halleri vardı. Ders bitiminde topladım bütün kağıtları. Onunki 
tamamen doluydu. İnci gibiydi yazısı. Suskunluğunu yazıyla gideriyor olmalıydı. 
Yazarken zevk aldığını hissettiriyordu insana. 


Okul bitmeli, hemen yazılanları okumalıydım. Teneffüste okuyarak büyüyü 
bozmak istemedim. Kahvemi elime alıp Bursa'yı seyrederken okumak istiyordum. 
Yoldaydım. Düşünceler denizinde sıyrılıp indim otobüsten. Eve doğru yürürken 
aylar süren bekleyişim geldi aklıma. Acaba son buldu mu diye geçirdim içimden. 
Eve gelişim kahvemi hazırlayıp masama oturuşum beş dakika aldı, almadı. Ve 
aldım elime bütün kağıtları, çıkardım çantamdan. Önce onun kağıdını buldum. 
Okumaya başladım yazdıklarını. Sohbet etmeye başladım aylardır hayatla 
konuşmayan öğrencimle... 


“Yaz, ey kalemim! Yaz içimdekileri, yüreğimdekileri. Bütün bir yıl boyunca benimle 
konuşmak, derdimi anlamak, bana yardımcı olmak uğruna çırpınan öğretmenim için 


” 


yaz. 


Çok seviyordum onu. Kimseye zararı yoktu. Bana da çok faydası vardı. Onunla 
oynarken dünyanın en mutlu çocuğu bendim. Hayata neşeyle bağlanıyordum onun 
yanında. İşte bunu fark ettiğim bir gün onun adını “Neşe” koydum. O benim neşem, 
hayatın neşesi, benim biricik köpeğimdi. Kalemim gülme bana herkes gibi. “Köpekten 
de hayatın neşesi mi olur!” deme, lütfen. Demeyeceğini düşündüğüm için yazıyorum 
bunları ama sen de diğerleri gibi şaşırtma beni, kanatma içimi, dağlama yüreğimi. Ben 
onunla oynarken hayattan zevk aldım. Nefes aldığımın, yaşadığımın farkına vardım. 
Ama sonra... Ne mi oldu sonra? Bu vicdansızlığı anlatmadım kimseye. Ne anneme ne 
babama ne de arkadaşlarıma. Hep sustum. Anlatamadım dilim varmadı. Durmadan 
sordular. Suskunluğumun ardındaki neden merak ediyorlardı. Kendi kafalarında 
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senaryolar yazıyorlar, bana soruyorlardı. Sustum. Onlar sordu, ben sustum. Ben sustukça 
sinirleniyorlar, bazen de ellerini kaldırıyorlardı. Umurumda değildi. Konuşunca hiçbir 
şey değişmeyecekse, dünya yine aynı kalacaksa niye konuşacaktım? Niye nefesimi boş 
yere harcayacaktım? Bir süre sonra herkes alıştı benim susan halime. Artık sormaz 
oldular bu davranışımın nedenini ve ortalıklardan kaybolan Neşe'yi. Önceleri onu 
kayboldu sanıp aradılar. Susmamı da çok sevdiğim köpeğimin kaybolmasına yordular. 
Onu bulamayınca da bıraktılar peşini. Hem Neşe'nin hem de benim peşimi... Artık 
rahattım. Kimse beni soru yağmuruna tutmuyordu. Sonra okullar açıldı. 6. Sınıfa 
geçmiştim. Korkuyordum. Öğretmenlerimin beni sorgulamasından korkuyordum. 
Birkaç tanesi denedi ama çabuk pes etti. Ama içlerinden bir tanesi, sınıf öğretmenim 
bana hiç sormadı. Derste bana her yaklaştığında kalbim küt küt attı. Soracak sandım. 
Sen neden konuşmuyorsun, diyecek sandım. Ama yapmadı. Beni bana bıraktı. Ama 
gözleri bırakmadı beni. Sanki haykırdı benimle konuş, benimle boz suskunluk orucunu 
diye. Çok sevdim onu, sınıfça çok sevdik. En çok da ben... Ve o günden sonra ilk 
defa birine güvendim. Birine açmaya karar verdim yüreğimi. Daha hiç konuşmadım 
onunla kalemim. Yarın önce sımsıkı sarılacağım ona, sonra da anlatacağım. Anlatıp 
kurtulacağım sıkıntıdan. İnsanların kötülüğüne inandığım ve onlara güvenimi yitirdiğim 
o günü anlatacağım. Biliyorum buraya yazınca sen onu unutturacaksın zaten... Ona 
da anlatacağım ki tamamen çıksın aklımdan o gün. 


Bahçedeydik. Her zamanki gibi akşam yemeğinden sonra Neşe'yle başladık 
oynamaya. Neşe'nin keyfi yerindeydi. Bahçenin dışına çıkmak istiyordu. Aralık kalan 
kapıdan fırladı yola doğru. O an koptu içimde bir şeyler. Hissetmiştim sanki olacakları. 
Kapıdan çıkar çıkmaz yerde kanlar içinde yatan köpeğimi görmeden önce otomobilin 
çarpmasıyla çıkan acı acı inlemelerini duydum. Koştum yanına. Çoktan kesilmişti sesi. 
Arabadan iri yarı, bıyıklı bir adam indi. Önce bana baktı sonra da Neşe'ye. Umursamaz 
bir tavırla:” Ben de bir çocuğa çarptım sanmıştım. Neyse ki bir köpek... ” kulaklarımda 
çınlıyordu bu ses.” Neyse ki bir köpek... ” Başka hiçbir şey duymuyordum ve bir yandan 
da tekrar ediyordum.” Neyse ki bir köpek...” Oturdum duvarın kenarına. Adam aldı 
Neşe'yi çöp kutusuna attı. Gözümün önünde attı. Ve oradan uzaklaştı. Ağlıyordum. 
Sessizce ağlıyordum. Daha beş dakika önce ne kadar mutluyduk. Şimdi... Neşe yok, 
ben de karanlıklarda sağır ve dilsiz... 


İşte ey sihirli kalemim... Bütün derdim bu. Anlatsam birine anlamaz dedim. 
Başka bir köpek almaya kalkarlar, dedim. “Al tarafı bir köpek değil mi?” demelerinden 
korktum. Ve kaçtım insanlardan. Anlamayan, sadece kendini düşünen ve başka hiçbir 
canlıyı önemsemeyen insanlardan...” 


Gözyaşları içerisindeydim. Kâğıt sırılsıklam olmuş, yazılar birbirine karışmıştı. 
Hıçkırıyordum. Tek isteğim vardı. Sabah olsun, yavruma sarılayım... 
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Yen yağmurun şiddeti tahta panjurlara vuran damlaların sesinden 
anlaşılıyordu. Damlalar hiddetlenince takırdıyor sonra sakinleşip 
seslerini tıp tıpa dönüştürüyordu. Tulumbayı gören penceredeki panjurun tek 
kapağı hariç diğer kapakların kancaları duvardaki halkalara takılıydı. Özgür panjur, 
rüzgârın yönüne göre kâh kapanıyor kâh açılıyor, o gidip geldikçe de odanın rengi 
değişiyordu. 


Dört tarafı meyve ağaçları ile çevrili tek katlı evin bahçe kapısına bakan 
köşesindeydi Ahmet Bey'in bulunduğu oda, ikisi bir duvarda ikisi diğerinde orta 
büyüklükte dört penceresi vardı, bu yüzden kapkara bulutlara rağmen oda oldukça 
aydınlıktı. 


Ahmet Bey, pencerenin kenarındaki divana ayaklarını toplayıp da oturmuştu. 
Odadaki eşyaların yanında çok ilkeldi oturduğu tahta divan. Kabarık bir şilte vardı 
üzerinde, güllü basmadan bir de örtü. Etekleri pileliydi örtünün ve divanın tahta 
bacaklarını örtemeyecek kadar kısa. 


Yağmur hafiflemiş, sanki durmuştu. Erik ağacının sararan yapraklarından 
süzülen damlalar tulumbanın sol tarafındaki güllerin üzerine teker teker düşüyordu. 
Her damlada sarsılıyordu kırmızı güller, sarsıldıkça da üşüyordu. Ahmet Bey 
sağ dirseğini ot yastığa dayamış süzülen damlalarını takip ediyordu, İnci de 
sallanan sandalyesinde hafif hafif sallanarak Ahmet Beyi... Dört yıl öncesine göre 
derinleşmişti göz kenarlarındaki çizgiler, arkaya doğru taralı saçlarının şakakları 
dökülmüş favorileri grileşmişti. Yüzünde iki günlük sakal vardı, sakalı siyah, bıyığı 
bembeyazdı. Orta boylu, biraz da göbekliydi. Elliye yakındı yaşı ama daha fazla 
gösteriyordu. 


Rüzgâr tersten esti. Tahta kapak tak diye vurdu cama. İnci'ye söyler gibi kendi 
kendine konuştu Ahmet Bey, “Halkadan kurtulmuş.” 


İnci yerinde doğruldu. 
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“Takıvereyim.” 
Ahmet Bey ona bakmadan, “Gerek yok. Islanırsın şimdi” 


İnci sandalyesine yaslandı. Aynı anda bir şimşek çaktı, ardından kulakları 
sağır eden gümbürtü... Pencerenin içindeki sardunyaya damlalar sert sert vurmaya 
başladı. Teneke saksıdan cama çamur sıçradı. 


“Kahve içeriz değil mi?” diye sordu İnci oturduğu yerden. Başını olur 
anlamında salladı Ahmet Bey, İnci odadan çıktı. Ahmet Bey, divanın yanındaki 
kitaplığa uzandı, rafa iliştirilmiş kitabı almadan önce üzerindeki gözlüğü aldı. 
Gözlüğü taktı, kitabın kapağını okşadı fakat açmadı. Başını yine cama doğru 
çevirdi, burnunun ucundaki gözlüğün üzerinden içini kavuran bir sevgiyle baktı 
dışarıya. En çok da gözünün hizasındaki tulumbaya... Yarım dönüm bahçesi olan 
bu kerpiç evin en değerli varlığıydı tulumba. İnci'nin eniştesine ait olan bu köy 
evine, tutuklanmamak için saklandıklarında tulumbada bir damla su yoktu. Su 
yoksa hayat yoktu... Yıkık bahçe duvarı, kurumuş yapraklar, birbirine girmiş 
otlar, dikenler... Eve hayat gelsin diye önce tulumbaya el atmıştı. Ona yeni tokmak 
bir de sap almış, epeyce uğraştıktan sonra da suyu borudan yukarıya çıkarmayı 
başarmıştı. Tulumbanın sapındaki kırmızı boya hâlâ duruyordu. Bahçeyi sulayan 
su yolu, tulumbanın önündeki küçük ahırın deliğinden başlıyordu. Sıcak yaz 
aylarında domatesleri, biberleri sulamak için tulumbayı zıplaya zıplaya çekerdi İnci. 


Gözünün önünden geçen hayallerin ara kesitinde, evden tulumbaya uzanan 
kayrakların arasından fışkırmış otlara takıldı bakışları, canı sıkıldı, “Bunları 
temizlemek lazım"”, diye söylendi, gitmek için yaptığı planları unutarak... 


Oda kapısı gıcırtıyla açıldı, İnci elinde tepsiyle girdi. Üzerinde siyah pantolon, 
ön yüzü renkli iplerle nakışlanmış el örgüsü kırmızı ceket, ayağında kalınca bir 
patik ve Ahmet Bey'in burnu kapalı terlikleri... İnce yapılıydı İnci, iri yeşil gözleri, 
kapkara saçları vardı. Dalgalı kısa saçlarını bir taç yardımıyla geriye itmişti. Ahmet 
Bey'in yanına -aralarına sadece tepsi sığacak kadar mesafe bırakarak- oturdu. Ona 
yakın olunca kendini huzur denizinde yüzer gibi hissediyordu. 


Ahmet Bey elindeki kitabı ot yastığın, gözlüğünü de kitabın üzerine koydu, 
tepsideki fincanı eline aldı. Bir eliyle fincanı diğer eliyle fincan tabağını tutuyordu. 
Kahvenin üzerindeki köpüğü kocaman bir yudum ile ağzına aldı, gözlerini İnci'nin 
gözlerine dikti. 


“Eline sağlık” 
İnci zaten ona bakıyordu. 


“Afiyet olsun Hocam!” 
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Hocam kelimesi onun için bir hitap şekli değildi. İçinde büyük bir sevgi 
sonsuz bir saygıyı barındırıyordu. Ahmet Bey bunu çok iyi biliyordu, içine şefkat 
doldu, yüzünü odanın loş aydınlığına çevirdi. Bir daha göremeyeceğini düşündüğü 
bu odayı beyninin içine hapsetmeye çalışırken. 


“Güzel günler geçti burada.” 
Ayrılığın hüznü çökmüştü üzerine. İnci ise her şeyden habersiz onu dinliyordu. 


“Yine böyle bir yağmur vardı geldiğimiz gün, ıslanmıştık, kir pas içindeydi her 
yer, bu divanda uyumuştuk günlerce... Çok emeğin geçti. Hakkını helal et.” deyip 
sustu. Aynı anda ruhu, içinden asla çıkamayacağını sandığı derin bir kuyunun içine 
düştü. 


“Kimsenin kimseye hakkı geçmedi. Birlikte yaptık her şeyi. Sen benim eşimsin.” 


dedi İnci, kırkına yaklaşmış olgun bir kadın edasıyla. Oysa henüz yirmi beşindeydi. 


Ahmet Bey bir şeyler söylemek istedi. Söyledi de aslında, hem de çok şey, fakat 
hiç birini İnci duymadı. Çünkü düşündüklerini cümleye dönüştürme yeteneğini 
yitirmişti o an. Onun suskunlaşması İnci'yi kuşkuya düşürdü. 


“Bu helalleşmek de nereden çıktı şimdi? İnsanlar ayrılırken helalleşirler”” dedi. 
Ahmet Bey bir süre daha sustu, karşı karşıya olduğu zor bir durumdu. 


“Bu köy hayatına sadece benim için katlandığını biliyorum. Sürgünden 
kaçıp buralara saklanırken, benimle gelmene izin vermemeliydim. Zor günlerdi, 
soluğuna ihtiyacım vardı. Öğrencimdin, eşim olmak istemene ses çıkarmadım. 
Nasıl da sadece kendimi düşünmüşüm. Sana nasıl bir kötülük ettiğimi ancak şimdi 
fark ediyorum. Bana hakkını helal et!” 


“Böyle konuştuğun zamanlarda seni hiç sevmediğimi biliyorsun.” derken 
kaşlarını çatıp da baktı. 


Gülümsedi Ahmet Bey, “Böyle çok daha güzel olduğunu bildiğinden öyle 
bakıyorsun bana değil mi? Kerata! Ama beni kandıramayacaksın artık. Bu defa 
kesin kararlıyım. Artık gidiyoruz buradan.” 


İnci Ahmet Bey'in ne demek istediğini anlamak istemiyordu. Soru soran 
bakışlarını dikti gözlerine. 


“Küçük Hanım! Gidiyoruz artık buralardan.” 


“Ben gitmek istemiyorum! Burayı seviyorum!” derken Ahmet Bey'in 
yüzündeki ifadeyi kontrol ediyor onu ikna edip edemediğini ölçmeye çalışıyordu. 
Sesinde meleyen yavru bir kuzunun acıklı hâli vardı. Ses tonundaki zavallılığın işe 
yaramadığını anlayınca küçük bir çocuk gibi mızıklamaya başladı. 
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“Hani ıspanak ekecektik, yerini bile çapaladık. Patlıcanların üzerinde dolu 
patlıcan var, turşu yapacaktık onları, sirke aldın ya daha dün...” 


Bir köpek havlaması duyuldu dışarıdan. 


“Bak Kocaman'da hoşlanmadı bu fikirden, duyuyor musun? Ona ne olacak? O 
ne sensiz ne de bensiz yaşayabilir.” diye devam etti. 


“Ispanağı Ayşe Kadın eker, patlıcanları da toplar. Kocaman'ı Ali Dayı'ya veririz. 
Ondan almadık mı zaten.” 


Sustular... Ahmet Bey, ne bahçeye çevirdi bakışlarını, ne de odanın içinde 
dolandırdı. İnci'ye de bakamıyordu. Elindeki fincandaydı gözleri. Başını 
kaldırmadan kısık ve heyecansız bir sesle devam etti. 


“Yıllar çok çabuk geçiyor İncim! Pazar günü ayrılacağız buradan. Seni fakülteye 
kaydedeceğiz önce, af çıkmış, kaldığın yerden devam edeceksin. Dün Turan'a 
telefon ettim yurt işini ayarlayacak. Üç yıl çabuk geçer. Seni yasalara tam hakkıyla 
sahip çıkan bir avukat olarak görmek istiyorum.” dedi. 


İnci söylediklerinin bir işe yaramayacağını bile bile son bir çırpınışla, “Ben 
gitmek istemiyorum.” dedi yeniden. 


“Bu bir rica değil hanımefendi! Emir... Ben senin Hocan değil miyim? 
Şimdi sözümün tek harfini bile dinleyeceksin” dedi sesini elinden geldiğince 
sertleştirmeye çalışarak. 


Karşısındaki adamın kararlılığını ses tonundaki iniş çıkışlardan anlamıştı genç 
kadın. İtaat etmekten başka çaresi yoktu. Bakışlarını telaş ve korkudan arındırdı. 
Verilen kararın doğruluğuna olan inancındandı boyun eğişi. Gidecek olmayı 
kabullenince duyguları kaygıya dönüşüverdi. 


“Sen ne yapacaksın?” 


“Mahkeme yılbaşında sonuçlanır. Göreve başlayıncaya kadar oyalanırım bir 
yerlerde.” 


“Evine dönersin?” 


“Bilmiyorum. O evde artık bana bir yer olduğunu da sanmıyorum. Bunca yıl 
ne arayan oldu ne soran.” 


İnci aklına müthiş bir düşünce gelmiş gibi heyecanla atıldı. 


“Sen de Ankara'ya gel. Yine birlikte kalalım.” Bunu söylerken Ahmet Bey'in 
göz bebeklerine bakıyordu. Fakat beklediği yanıtı bulamadı baktığı gözlerde... 
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“Hayır, sen yeni bir hayata başlayacaksın. Hem de bensiz. Sana yeterince zarar 
verdim.” diyerek doğruladı bakışlarını Ahmet Bey. 


“Bu senin fikrin Hocam! Yine benim adıma karar veriyorsun!” diye hiddetlendi 
İnci. Önce hiddetlendi. Sonra yağmurdan ıslanmış serçenin kanatlarının arasına 
başını saklaması gibi, önlerini üst üste getirdiği ceketinin arasına sarkıttı başını. 


Ahmet Bey, ayağa kalktı aralarındaki tepsiyi kitaplığın yanındaki masanın 
üzerine koydu. Sonra İnci'ye sokularak oturdu. Sağ koluyla sardığı kadını kendine 
doğru çekerken, 


“Sokul bana küçüğüm. Üşüdün sen!” dedi. 
Büyük bir sevinçle sokuldu İnci. 


“Üzülme emi! Toparlayalım evimizi. Dolapta ne var ne yok dağıtalım komşulara. 
Panjurlarımızı sıkıca kapatıp, kapımızı kilitleyelim. Nasıl birlikte geldiysek öyle 
ayrılalım bu evden. Sen okulunu bir bitir, gün ola harman ola, kim bilir belki bir 
gün yine birlikte geliriz buralara..” İnci başını Ahmet Bey'in göğsüne gömmüştü. 
Büyük ihtimalle saçları okşanırken ağlıyordu... 
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ğız araştırmalarının temeli derleme çalışmalarına dayanır. Cumhuriyetin 
ilanını takip eden yıllardan başlayarak derleme alanında önemli çalışmalar 
yapılmıştır. 


1963-1982 yılları arasında 12 cilt olarak yayımlanan Derleme Sözlüğü, bu alanda 
yapılmış en önemli çalışmadır. Derleme Sözlüğü çok önemli bir çalışma olmasına rağ- 
men bazı eksikleri de vardır. Çalışma, alanında uzman olan kişilerin derlemeleri ile 
değil, gönüllülerin gönderdiği fişler ile oluşturulduğu için birtakım hatalar meydana 
gelmiştir (Akalın 2002:42). Bazı derleyicilerin derleme adı altında, yazılı kaynaklar- 
dan aldıkları kelimeleri gönderdikleri, fişleri okumak ve fişlerde yer alan kelimeleri 
değerlendirmek ile ilgili bazı hataların olduğu tespit edilmiştir (Eren 1988:199-203).' 


Derleme Sözlüğü ülkemizde konuşulan ağızların bütün kelime hazinesini kapsa- 
mamaktadır. Derleme Sözlüğü'ne bazı illerden çok az fiş gönderilmiş, bazı kelimeler 
ise çok yaygın bir kullanıma sahip oldukları hâlde sadece bir veya birkaç yerden gön- 
derilen fişlerde yer almıştır. Hikmet Koraş, bu durumu “bütün yörelerdeki insanların 
derleme faaliyetine aynı hassasiyeti göstermemesi” olarak değerlendirmektedir. Yazar, 

“Eğer bütün bölgelerdeki insanlar aynı hassasiyetle bu çalışmaya iştirak etselerdi Derleme 
Sözlüğü'ndeki pek çok kelimenin Anadolu'nun hemen her yerinde birbirine yakın anlamlar- 
da kullanıldığını görecektik. O zaman Türkçenin Anadolu'daki söz varlığı tam manasıyla 
tespit edilmiş olacak ve bu kelimeleri türeten yapım eklerinin işlekliğini de tam olmasa bile 
büyük oranda tespit etmiş olacaktık.” demektedir (Koraş 2002: 172-173). 


Özellikle son yıllarda “Derleme Sözlüğü'ne Katkılar/ İlaveler” başlığını taşıyan, 
ülkemizin çeşitli yerlerinden derlenen kelimelerin ele alındığı makalelerin sayısı ço- 


ğalmaktadır. Yine son yıllarda bazı illerimizin ağız sözlüklerinin hazırlanmış olması 


— 


Eren, “Sırça Köşkte.. .Başlangıç” adlı bu makaleden sonra, “Sırça Köşkte” başlığını taşıyan dört makale 
daha yayımlamış (1990,1992,1993,1995), bu makalelerde Derleme Sözlüğü'ndeki yanlış okunmuş 
kelimeler üzerinde durmuştur. Eren'in bu makaleleri Derleme Sözlüğü'ndeki yanlışların azımsanmayacak 
kadar çok olduğunu göstermektedir. 
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sevindirici bir gelişmedir.? Bu makaleler ve ağız sözlüklerinde, Derleme Sözlüğü'nde 
olmayan pek çok kelime tespit edilmiştir. Bu malzemelerin değerlendirilerek Derleme 
Sözlüğü'nün genişletilmiş yeni basımının yapılması, Türkiye 'Türkçesi ağızlarının bütün 
kelime varlığının tek bir yerde toplanması açısından hayati bir önem taşımaktadır. 


Teknoloji ve bilim hızla gelişmekte, her gün pek çok kavram ortaya çıkmaktadır. 
Her bilimsel gelişme, ülkemize giren her teknolojik araç beraberinde pek çok yabancı 
kelimeyi de getirmekte, dilimiz âdeta yabancı kelime istilasına uğramaktadır. Hem di- 
limizi istila eden bu yabancı kelimelere karşılık bulmak, hem de ortaya koyduğumuz 
ürünleri ve kavramları isimlendirmek için Türkçe kelimelerden terim üretilmesi zo- 
runludur. Ağızlarda kullanılan kelimelere ve gramer şekillerine başvurmak terim üret- 
menin en önemli yollarından biridir. 


Ahmet Buran, “Yazı dilinin konuşma dilinden alacağı asıl şeyler morfolojik unsurlar 
ve bu unsurların işlevleri ile doğrudan kelimelerin kendileridir. Özellikle eklerin kullanım 
mantığı, biçimleri ve işlevleri konusunda ağızlardan yararlanılabilir.” diyerek ağızlarda 
eklere yüklenen yeni ya da farklı işlevleri ve kullanılabilecek kelimeleri yazı diline 
kazandırmanın dilimizi ve dilimizin söz varlığını zenginleştireceğine vurguda bulun- 
maktadır (Buran 2008: 206-207). Buran'a göre, “Derlenen kelimelerin yazı veya konuş- 


ma dilinde kullanılması derlemenin tek amacı değilse de en önemli amaçlarından biridir” 


(Buran 2008: 208). 


Elde çok malzeme olmasına rağmen ağızlardan yeterli derecede yararlanılma- 
maktadır. Bunun en önemli sebepleri, hangi kelimelerin Türkçe köklere dayandığı 
konusunda bir çalışmanın yapılmamış, Derleme Sözlüğü ve diğer ağız malzemelerinin 
kavramlar dizinin henüz oluşturulmamış olmasıdır (Zülfikar 1991: 176; Erten 1999: 
104). 


Anadolu ağızlarındaki söz varlığından yararlanma daha çok kişisel çabalarla gerçek- 
leştirilebilmiş, rastlanan ilgi çekici sözler, Türkçe Sözlük'e hlk. kısaltmasıyla aktarılmıştır 
(Zülfikar 1991: 177). Köken, özek, töz, çalgın, utku, oylum, yolak, sergen gibi ağızlardan 
alınarak yazı diline kazandırılan pek çok kelime bugün yazı dilinde yaygın bir şekilde kul- 
lanılmaktadır. Ahmet Buran'ın yaptığı bir incelemeye göre Türkçe Sözlük'ün 1988 baskı- 


2 Son yıllardaki ağız çalışmaları hakkında toplu değerlendirme ve kaynaklar için bk.: Tuncer Gülensoy- 
Ercan Alkaya, Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası, Akçağ Yay., Ankara, 2003; Reşide Gürses, “Türk 
Dil Kurumunda Yapılan Ağız Çalışmalarına Genel Bir Bakış”, Türk Dili, S: 607, s. 175-188; Ahmet 
Büyükakkaş, “Türkiye Türkçesi Ağız Sözlükleri Üzerine Bir Deneme”, Turkish Studies, International 
Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/4, Summer 2009, 
s. 184-195. 
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Erten'in bildirisinden sonraki tartışma bölümünde, A. Bican Ercilasun, “Yabancı Kelimelere Karşılıklar 
Komisyonu olarak biz ağızlardaki kelimelerden faydalanmak istiyoruz ama, elimizdeki kaynaklar buna 
yetmiyor.” diyerek eldeki ağız malzemelerinin kavramlar sözlüğünün olmamasından kaynaklanan sıkıntıyı 
dile getirmiştir. 
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sında halk ağzından derlenmiş 1673 kelime yer almaktadır (Buran 2008: 208). Ağızları- 
mızda yazı diline kazandırılacak daha pek çok kelime vardır. Derleme Sözlüğü'nün geniş- 
letilmiş yeni basımı yapılır ve kavramlar dizini oluşturulursa ağızlarımızdan yazı diline 

kelime kazandırmak daha sistemli bir şekilde yapılabilecek, yazı dilimiz zenginleşecektir. 


Ağızlarımızda keşfedilmeyi bekleyen pek çok kelime vardır. Biz de ağız araştırma- 
larına ve dilimizin söz denizine katkıda bulunmak amacıyla Elazığ ili merkez Şahsuvar 
köyünde derleme faaliyetinde bulunduk. Çalışmamız derlediğimiz bu söz varlığına 


dayanmaktadır. 


Burada yer alan söz varlığı genellikle orta yaşın üstündeki kişilerden derlenmiştir. 
Bu da ağız çalışmalarına hız verilmediği takdirde pek çok kelimenin derlenemeden 


kaybolup gideceğini göstermektedir. 


Makalede yer alan ifadelere yakın bir kullanım Derleme Sözlüğü'nde var ise bu 
ifadeler ilgili kelime veya kelime grubundan sonra DS. kısaltması ile birlikte parantez 


içinde gösterilmiştir. 


Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan kelime ve kelime grupları: 


ağızbağız: Ağzına kadar, tamamen 


(dolu). 


ağzından et-: Birinin taklidini yapmak 


(DS. ağız eğmek). 
ah et-:Vurmak (çocuk dili). 
akgılına buhart-: Hatırlatmak. 


akgıllan-: Göz kulak olmak, mukayyet 
olmak, bakmak. 


alı bahan yeşili sahan / alı benim yeşili 
senin: Gökkuşağı (DS: Yeşili benim, 
allı yeşil, allım yeşilim). 


alibaba: Peygamber devesi. 
aligıran başkesen: Kabadayı, eşkıya. 


alti sal üsdi göpbüç: İçinden çıkılması 
zor durum. 


amanı kesil-: Bir şeyin bir an önce olma- 
sını istemek, acele etmek; hastalığın 
insana büyük acı vermesi. 


annamaz: Münasebetsiz. 


Türk Dili 


anuh süpürgesi: Süpürge yapmak için 
kullanılan yabani bir bitki. 


arı piri olma-: Utanma duygusuna sahip 
olmamak, arsız olmak. 


arhaguyli: Sırtüstü. 


aspun et-: Yılan ve böceklerden korun- 
mak için okunmuş su veya tuzu eve 
serpmek (DS. avsunna-: Zehirli hay- 
van sokmalarına karşı okuyup üfleyerek 


bağışıklık kazandırmak). 


arsuz gülme: Kontrol edilemeyen, dur- 
durulamayan gülme. 


aşıh: Çingene. Roman 


aşurama-: Akıl edememek, aklı ermediği 
için, yaşının küçüklüğü sebebiyle yan- 
lış yapmak. 


ayruh çayruh: Dağınık, düzensiz, daya- 
naksız, çürük. 


ataş et-: Ateş yakmak. 
ataş tökül-: Çok sıcak olmak. 
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baçcıldat-: Şapırdatmak, şapur şupur ye- 
mek; sesli bir şekilde öpmek (DS. baç 
etmek: Öpmek). 


bağ büşür-: Toplanan üzümleri pestil, 
sucuk vb. yapmak için kaynatmak. 


bağbekmezi: Üzüm pekmezi. 


barmahcıl: Çorap vb. dikerken iğnenin 
parmağa batmasını engellemek ama- 
cıyla işaret parmağına takılan deri kılıf. 


başa çıhad-: Tamamlamak, bitirmek. 


belek beşşik: Benekli, alacalı bulacalı, 
yüzün yara bere olmuş durumu. 


beli burhu gırıl-: Çok yorulmak (DS. 
beli ayrılmak, beli bıkını ayrılmak). 


bellin-: Belli olmak. 

bellisüz: Belirsiz, meçhul. 

bellit-: İşaretlemek, işaret koymak. 
bemirat: Şanssız, zavallı. 


bendeke: Hayvanın iki yanına bağlanan 
yük. 

bepbo gekgo: “Bepbo gekgo vah vah 
vah” diye öttüğü ve bir zamanlar in- 
san olduğu söylenen bir kuş. 


besse: Çirkin, ucube. 
beşbetar: Çok kötü, çok fena. 


beş çızgılar: Bozuk para ile oynanan, bo- 
zuk parayı başlangıç çizgisinden, yere 
çizilmiş kutucukların içine atmaya da- 
yalı bir oyun. 


beşşeret: Çirkin, ucube (DS. beşil beşa- 
rat). 


bevlar: Yanlamasına, yandan, paralel. 
beyhut: Bayılmış, kendini kaybetmiş. 
bezeklen-: Süslenmek. 


bezenip düzen-: Süslenmek. 


bıt bıt et-: Kimsenin duymayacağı şekil- 
de konuşmak, söylenmek (DS. bıtbıt: 
Geveze). 


bidene: Sakın. 

bi gırhıl-: Aynı özellikleri taşımak. 
bilohma: Biraz. 

bi ögden: Bir taraftan, bir yandan. 
birelere pörk tik-: Çok marifetli olmak. 
birezim: Biraz, birazcık. 

bi yığın: Çok, çok fazla. 

bola töke: Bol bol, fazlasıyla. 

buhart-: Düşürmek. 


büldürme-: Belli etmemek, fark ettirme- 
mek. 


büryan ol-: Yanmak, kavrulmak. 
cecit: Yeni. 
cengeri: Pas yeşili. 


cıst: Damanın bir türü, dörde bölünmüş 
bir kareden oluşan bir yüzey üzerinde 
altı taşla oynanan bir zekâ oyunu. 


cibiliyet: Huy, karakter, soy. 
cibiliyetsüz: Karaktersiz, soysuz. 


cincücügi: Ufak tefek, çelimsiz insan 
(DS. cincüvez, cincoloz). 


cino: Çok haylaz ve uyanık çocuk. 
cuvab et-: Yapılan işten vazgeçmek. 


cücük çıhad-: Bir yere yerleşmek, bir 
işte dikiş tutturmak. 


çağa çoluh: Çoluk çocuk. 


çahmah atdım tarlaya: Birdirbire ben- 
zeyen bir oyun. 


çalo: Saldırgan, kaba. 


çatla-: 1. Yemek yemek (sevilmeyen, is- 
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tenmeyen kişilerin yemesi için kulla- 
nılır) 2. Doğum yapmak (hayvanlar 


ve sevilmeyen kimseler için). 


çekdür-: Çiftleşme zamanı gelen ineğin 
boğaya götürülmesi. 


çellik çubuh: Çelik çomak. 
çerme çürük: İşe yaramaz. 


çıngırahli gatır: Deli gibi hareket eden 
kimse. 


çımali: Süslü, hanım (kız). 


çızıya goma-: Kimseyi saymamak, saygı 
göstermemek. 


çohi çohi: En çok, olsa olsa. 
çolle: Beceriksiz, serseri. 


çomo: Saya-saya töreninde eski elbiseler 
giydirilip boyanarak tanınmaz hâle 
getirilen kişi. 


çor deg-/ çor çıh-: Ağır hasta olmak, 
hastalıktan tükenmek. 


çöteli beginin oğli: Savurgan, çok para 
harcayan kimse. 


çul çaput: Paçavra, eski püskü bez veya 
giysi. 

dağanuği: Kekik. 

dalda bicah: Kuytu. 


defter tut-: Evlendirilecek kızın ailesi ta- 
rafından erkek tarafının alacaklarının 
listelenmesi. 


degişil-: Değişmek, farklılaşmak. 


de-: Karışmak, ilişmek, müdahale etmek 
(genellikle olumsuzu kullanılır. ) 


demeden/demedene: Sahi, yeri gelmiş- 
ken, hatırlamışken. 


demini al-: Çok yorulmak. 


dersin: Sanki, acaba. 
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desinner: Gösteriş. 


dılav: Gözelerin yanında hayvanların su 
içmesi için yapılan gölcükler (DS. di- 
lavı:10-15 litre su alabilen küçük küp). 


dılav: Sürülerin karışmasını engellemek 
için koyunların kulağına, kesme veya 
dağlama yolu ile konulan işaret. 


dırik: Yapışkan diken, çalı, böğürtlen 
ağacı. 


dızziklenme: Yerinde duramama, taş- 


kınlık. 
diddiklen-: Süslenmek. 
dilikle-: Dilimlemek. 


dinim gavura gide: Yemin sözü. (Kalıp- 
laşmış bir şekilde, sadece 1. tekil şahıs 
ve istek kipi ile kullanılmaktadır. ) 


disgelen-: oTitremek, hareketlenmek, 
korkudan veya tiksintiden tüylerin 
diken diken olması (DS. diskinmek). 


diş bütür-: Çocuk diş çıkarmak. 
doddazi: Serseri, avare. 

doğma: Öz, aynı anneden olan. 

dollo: Serseri. 

domo: Ayakta durmak (bebekler için). 
doncana: Devamlı, durmaksızın, ancak. 
dono: Salak, somurtkan, asık yüzlü. 


donuh-: Şaşırmak, donup kalmak (DS. 
donuşmak). 


donuşluh: Don, buzlanma. 
doşdodah: İri, sarkık dudaklı, çirkin. 


dotdilik mama: Kukla, bir çubuk üze- 
rine çaput geçirilerek yapılan basit 
kukla, bostan korkuluğu (Yağmurun 
uzun süre yağmadığı zamanlarda 
çocuklar dotdilik mama adı verilen 
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kukla ile bütün köyü dolaşır, “un, yağ, 
bulgur vb.” toplayarak topladıklarını 
bir eve götürürler. Ev sahibi toplanan 
malzemeden yemek yaparak çocukla- 
ra yedirir. Yemeğin ardından yağmur 
yağacağına inanılmaktadır. ) 


dögen: Su kenarlarında bulunan yassı, 
parlak taş. 


dögenle-/ dögen et-: Çamur yüzeylere, 
çanak, küp gibi çamurdan yapılmış 
eşyalara çatlamalarını önlemek için 
dögen taşı sürmek. 


döşşek yesiri: Yatalak. 


duz çevür-: Hasta kişinin başının üstün- 
de bir avuç tuzu dua ederek çevirmek. 
(Nazara iyi geldiğine inanılır. ) 


duz isodi: Turşu. 

dügeş: Çalı yığmaya yarayan çatal ağaç. 
düşert-: Düşürmek. 

eç: Pis, kirli (çocuk dili). 


eggan/eggane: Kurban olayım/ kurban 
olduğum anlamında bir sevgi hitabı. 


egidi: “Öf, yeter artık” anlamında usanç 
bildiren bir ünlem. 


elde: Hemen, anında. 
el yaha-: vazgeçmek (DS. el yumak). 
elli töreli: Usulüne uygun, töreye uygun. 


emek yemek: Emek vermek, zahmet 


çekmek. 
esgil-: Eskimek. 
essahcıl: Sahici, taklit olmayan. 


eşüşdür-: Eşelemek, incelemek, karıştır- 
mak, araştırmak. 


etini bük-: Çimdiklemek. 


evelahır: Baştan beri, her zaman. 


eveli: Eskiden, bir zamanlar. 
farıh gel-: Vazgeçmek (DS. farımak). 
felankes: Filan kimse, biri. 


fırkana goy-: Sıkıştırmak, bunaltmak, 
hareket etmesini engellemek vb. 


fırsantla-: Birinin açığını aramak, birini 
dövmek veya zarar vermek için baha- 
ne aramak. 


fısdik atmak: Neşe içinde oynama, sıç- 
rama (hayvanlar için). 


fısdiklen-: Alınmak, küsmek. 


fıtfıtik: Çok hareketli, yerinde durama- 
yan (kişi) (DS. fıtfıta: Civelek, bir dal- 
da durmayan). 

filinç: Kabuğu soyulmuş kavak tomruğu. 

fize: Feryat, figan (DS. fiza fiza: acı acı 
bağırma ve ağlamayı anlatır). 

gab bezi: Bulaşık bezi. 

gaburgasi galın: Mağrur, minnetsiz. 

gagguza: Topaç. 

gambalah: Çaresiz ve şaşkın bir biçimde 
ne yapacağını bilemeyen kişi, kar veya 
yağmur yağdığında uçamayan keklik 
(DS. kambalak avı: Karlı havada yapı- 
lan keklik avı). 


gambılo: İri, büyük (DS. gabalak, kaba- 
lak). 


ganduruhçi: Yalancı, düzenbaz (DS. 
kankıritçi). 


gangılik: Dam, çatı kapısının üstüne 
yağmuru karı önlemek için yapılan 
örme, eski evlerde dama bırakılan 
mutfak penceresi. 


gapi gonşi: Konu komşu. 


gari guri: Kadın taifesi. 
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garşi get-: Karşılamak. 


gavulda-: Canı yanan köpeğin çıkardığı 
ses (mec. Canı yanmış köpek gibi ba- 
ğırmak; ağlamak.) 


geçekçi: Hakiki, orijinal. 


gere ganlari gayna-: Birine birdenbire 
sıcak, ilgili davranmaya başlamak. 


gerelleme: Tahmini, el yordamı ve göz 
kararıyla. 


gerelt-: Abartmak, olduğundan kötü 
göstermek, hastalığı vb. büyütmek. 


getütdür-: Getirtmek. 
geyip bilici: Müneccim, falcı. 


gezengi: Ağaç yapraklarına zarar veren 
bir böcek (DS. gezenti, gezente: Sebze- 


lerde, en çok baklada bulunan bir çeşit 
böcek). 


gezzil bağla-: Ateşli hastalığı olanların 
koluna -şifa olacağına inanıldığı için- 
keçi kılından yapılmış bir ip bağlamak. 


gıçıgırıh: Çok gezen. 
gıjagıj: Çok sıcak. 
gıjıldamak: Bağırmak, edepsizlik yap- 


mak. 
gıjıltı: Bağırma sesi, gürültü. 


gıkgırik: Soğuktan kaskatı kesilmiş, çok 
zayıf (DS. kıkırdamak: Ölmek, soğuk- 
tan donmak). 


gılbaş: Baş açık, başını örtmeden. 
gılele: Fırtına, hortum. 
gırdıgaşdi: Üçkâğıtçı, dalavereci. 


gırhdügme: Yarım kollu, çok düğmeli 
erkek yeleği. 


gıyemet kimin: Çok fazla. 


gız gız: Kadınların kullandığı, yazıklan- 
ma bildiren bir ünlem, vah vah. 


gızerik: Yabani bir ot. 
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gizliyetten: Gizlice. 


goc et-: Yeni doğan yavruyu anasının 
memesine alıştırmak. 


goçgoçik: Yer elmasına benzeyen, yeni- 
len bir bitki (DS. goçgıç: Yer elması). 


gokguzlan-: Horozlanmak, kabadayılık 
etmek, efelenmek. 


gol at-: Gezmek, tur atmak. 
gongof: Cevizin bütün çıkan içi. 


goruh şerbeti: Olgunlaşmamış üzüm ile 
yapılan tadı ekşi bir şerbet. 


görmeçeluh: Ev yapan veya alan kişiye 
götürülen hediye. 

götüreme-: Tahammül edememek, kat- 
lanamamak 2. kıskanmak, çekeme- 
mek (DS. götürüm: Dayanma, taham- 
mül; götürümsüz: Kıskanç). 

göz aydıni: Doğum, düğün, askerden 
gelme vb. önemli durumlarda yapılan 
hediyeli ziyaret. 

göz gurdi: Sevilmeyen, istenmeyen kişi. 

göz güllesi: En çok sevilen, güvenilen 
kimse. 

gözünün gurdi öl-: İstediği arzuladığı 
şeyi yemek, istediği bir şeyi elde et- 
mek. 

gözyummacıl: Saklambaç (DS. göz yum- 
ması). 

gulunç yelegi: İç yelek. 

gum ol-: Düşmek (çocuk dili). 

gurbet köçi: Eşyaların karmakarışık, 
darmadağınık durma hâli. 


gursaği geniş: Kendine söylenen kötü 
sözlere aldırmayan (DS. gursahsız). 

güjüldemek: Şimşek çakmak, şiddetli 
bir ses çıkmak. 
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güjülti: Şimşek sesi, şiddetli ses. 
gülümselen-: Gülümsemek. 


güngül: Kökü yakacak olarak kullanılan 
dikenli, toparlak bir bitki. 


halbahal: Kolay kolay (DS. halberi). 


halbur hurmasi: Kalburda şekillendiri- 
lip yapılan bir tatlı, lokma. 


hallamedet: Karmaşa, yaygara. 


haldar: Yaprakları sarma için kullanılan 
bir ot. 


hama hama: Hemen hemen. 


hapbo: Mama, yemek (çocuklar için) 
(DS. hapıcık: Çocuk dilinde bir lokma, 
bir yudum). 

harıs gal-: Özlemek, arzulamak (DS. ha- 
rıs: Merak, heves, istek). 

hassa hoş: İyi, iyice, güzelce. 

haveç: Lahmacun vb. yemek için hazırla- 


nan iç malzemesi. 


hayhuy: Hengame, gürültü (DS. haydır 
huydur; DS. hay: Seslenme, bağırma). 


hebersüzden: Habersiz bir şekilde, ani- 
den, birdenbire. 


hecüt mecüt: Eciş bücüş, ufak tefek, bi- 
çimsiz. 

heç heçine: Boşu boşuna. 

heçme degül: Hiç değilse, bari. 

hefiri sıçra-: Çok korkmak, ödü patla- 
mak. 


helal zülal: Helal. 


heram teram ol-: İsraf olmak, boşa git- 
mek (yemek vb.) (DS. alam taram 
olmak: Darmadağınık, karmakarışık 
olmak, perişan olmak, dağılmak, ayrıl- 


mak). 


heremiz: Her birimiz. 

hersi çıh-: Sinirlenmek. 
hetdene: Şimdilik. 

heybet: Tipi bozuk, çirkin, ucube. 


heye yoha: Olur olmaza, vara yoğa, her 
şeye. 

hıdik olmak: Tik, bir şeyi sürekli yapıp 
alışkanlık hâline getirmek. 


hıl hıl et-: Bir nesnenin bir parçasının 


sallanması (kırık kol vb.) 
hınc ol-: Çok yorulmak. 
hıramkeşem: Kavga döğüş. 


hırdıç: Bahçe, tarla gibi yerlerde ağaç 
dalı ile yapılan küçük kulübe. 


hışhamur etmek: Çok yormak, feci bir 
şekilde dövmek. 


hışıltı: Sır, gizli işin hissedilmesi. 


hızzikli: Nefesi kesilen, nefes almakta 
zorlanan kişi. 


hofli: Öfkeli, çok korkulan kimse. 
horozabinen: Cin. 

hurd ol-: Tükenmek, çok yorulmak. 
hurma: İğde ağacının meyvesi. 


huya gel- / huya cine gel-: Çok kork- 
mak, korkudan aklını yitirecek hale 
gelmek. 


huylan-:El ve parmak temasından rahat- 
sız olmak, kuşkulanmak, huysuzlaş- 
mak. 


içerli: Hassas, duygusal. 

iki dinni: İki yüzlü. 

imanibillah: Ağzına kadar (doldurmak), 
tamamen (DS, imanı: Çok). 


im tim (imi timi yoh/ne imi var ne 
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timi): İz, belirti (DS. ünü tünü; DS. 
tim: Kalıntyeser,im). 


iri küfte: Harput köftesi, bulgur ve kıy- 
ma ile yapılan yöresel bir yemek. 


isgelini ver-: Cezalandırmak, dersini 
vermek, ağzının payını vermek. 


isotlan-: Acı duymak. 
israh: Islık. 


işgene: Kavurma ve kavrulmuş soğan ile 
yapılan sulu bir yemek. Bu yemeğe 
kuru maydanoz serpilir ve tandır ek- 
meği doğranır. 


itden ac, ilandan çıplah: Çok yoksul. 


iti az-: Çok elverişsiz hava şartlarında ev- 


den dışarı çıkmak. 
it otar-: İşsiz güçsüz dolaşmak. 


kakamaç: Çok zayıf, cılız, ayakta dura- 
mayan (DS. kakami, kakamit, kakaç). 


keçe bişür-: Kuzu yününü ayakla ve gö- 
güsle vurarak düzleştirmek. 


kef et-: Sevinmek, mutlu olmak. 

kehnat-ı kürrac: Kainat, dünya. 

kelarduç: Hayvanların yediği bir dağ otu. 

kelhot: Çirkin, ucube, sevimsiz. 

keri: Tuluğa geçirilen yaklaşık bir metre 
uzunluğunda üç-beş cm. genişliğinde 
sopa. 

kında kıstik: Daire içindeki bir taşı dai- 
renin dışına çıkarmaya dayalı bir oyun. 

kırre: kulağı küçük hayvan (DS. kıra: Kü- 
çük). 

kıspıs et-: Gizlice konuşmak, dedikodu 
yapmak. 

kıtımıt: Cimri, eli sıkı. 


kirkor: Samanı yapılarak hayvanlara 
yem olarak verilen bir ot. 
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kitli: Kilitli. 

komo: Şişman. 

koraman: Yenilen yabani bir ot. 
korfehem: Dikkatsiz, sakar. 

kölgesi ağır: Babayiğit, ağır başlı, saygın. 


kundik: Ağaçların ve odunsu bitkilerin 
kurumuş kökü. 


külbele-: Çapalamak. 
külümden: Tamamen. 


küp uçutduran: Cadı, çok fena (kız, ka- 
dın) (DS. küpe binmek: Büyücülük, ca- 
dılık yapmak). 


leh düş-: Aşırı derecede yorulmak. 


lp: Ezilmiş, çok yumuşamış (meyve, 
sebze). 


lızzik: Parça, tike. 
longa: Tahterevalli. 


mamısger: Dallarından ağızlık yapılan 
bodur bir ağaç. 


meymenetsüz: Çirkin, ucube, kılıksız 
(DS. meymenet: Kılık). 


meyre: Saf, akılsız. 
marguros: Erkek keklik. 


mosdura: Tipi ve kıyafeti gülünç olan, 
rezil, kepaze. 


mümkünsüz: İmkânı olmayan, yoksul. 


müzmehel olmak: Çarpılmak, yerle bir 
olmak (DS. müzmehel: İçkili, sarhoş; 
müzmahal: 1. İşe yaramaz duruma gel- 
miş 2. Yitme, yok olma). 


nacar: Marangoz. 
neçe bi: Ne zamana kadar, daha ne kadar. 


neçe ki: -madığı sürece, her ne vakit. 
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nefes/pis nefes: Nazar, göz değmesi. 


nehd-i çer et-: Her yolu denemek, elden 
gelen her şeyi yapmak. 


nene gömmece/gömme gömmece: 
Çelik ve çomak ile oynanan ebenin 
beline kadar toprağa gömüldüğü bir 
oyun. 

neşi: Toy, küçük, cahil (DS. naşı: Bir işin 
yabancısı olup o işi beceremeyen). 


nırh gur-: Plan yapmak, planlamak. 


nini-: Ne yapmak, ne eylemek (“Yapacak 
bir şey yok, elden ne gelir. Senin umu- 
runda mı?” anlamlarında hep istek 


kipi ile kullanılır). 


nizamını al-: Dersini almak, hastalan- 
mak. 


nizamını vermek: Ders vermek, ceza- 
landırmak. 


nizamla-: Dersini vermek. 


nöşe: Hayvanları işaretlemek için kulla- 
nılan bir tür boya. 


olumli: Gelişmiş, derli toplu, gürbüz 
(çocuk) (DS. oluşlu: Sağlıklı, sağlığı 
yerinde). 


oluşi: Oldu olası, başından beri. 
onda: Orada. 

oynaçaluh: Şakalaşma, eğlenme. 
o yani: O tarafa, o tarafa doğru. 
ögüni: O gün, geçen gün. 


ögüni al-: Şımartmak, yaramazlıklarına 
ses çıkarmamak (çocuk için). 


pak olma-: Uslanmamak, çekinmemek, 
bildiği gibi davranmaya devam etmek. 


paki olma-: Korkmamak, çekinmemek. 
partüsti: Yüzüstü, yüzükoyun. 


pelo: Zil tarafı dümdüz olan aşık kemiği. 


peş getur-: Birini yapılanlara -yalancı- şa- 
hit göstermek (DS. peş götürmek: Uy- 
gun biçimde karşılık vermek (söz için) ). 


pıncik: Kökü yakacak olarak kullanılan 
yabani bir bitki. 


pormutlan-: oYıpranmak, tüylenmek 
(elbise, kilim, halı vb) (DS. pormut: 
1. Kumaş ya da elbise kırışığı 2. Yonga, 
kıymık ya da tahtaların yüzeyindeki 
pürüz) 


pörkü pörke gat-: Kavgada kahramanlık 
göstermek, düşmanı perişan etmek. 


pufiklen-: Yanık sebebiyle derinin ka- 
barması, su toplaması. 


rak rak: Tak tak, kapı çalma sesi. 
remil at-: Remil falına bakmak. 
rıpbo: İri yarı, uzun. 

rıçcik: Kök. 

rıçciklen-: Kök salmak. 


rut et-: Ağaçtaki meyvelerin hepsini top- 
lamak. 


sabbasi: Ertesi sabah. 
sabatdan: Sabahleyin. 


sakgal et-: Asmanın dallarını kesip top- 
rağa gömerek yeni kökler elde etmek. 


sallik: Yassı, sal gibi küçük taş. 
sarı sanci: Bir akciğer hastalığı. 


saya saya: Baharın gelişini kutlamak için 
yapılan bir tören. Köyün gençleri bir 
arkadaşlarını boyayıp ona eski püskü 


bir kıyafet giydirir. Bu kişiye “Çomo” 


adı verilir. Köyün gençleri Çomo ile 
beraber bütün köyü dolaşır. Grup 
köydeki her evin önünde durur ve ka- 
pıyı çalar. Ev sahibi kapıyı açınca hep 
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bir ağızdan “Saya saya sekgiz aya do- 
landuh gelduh dokguz aya kırh çille gırh 
da peçe gırh da gele geçe payamlar çiçek 
aça.” derler. Her evin sahibi “Çomo 
göynün ne ister?” diye sorar. Çomo 
da “Un, yağ, bulgur, şeker, orcik, ceviz 
... ” der. Toplanan malzeme yemek ya- 
pılıp yenir. (DS. saya gezmek: İlginç 
giysiler giyip çeşitli görünümlerle gece 
evleri dolaşarak aldatmacalı bir çeşit 
oyun oynamak, beklenmedik davranış- 


lar yapmak.. 
serej: Boynu kara olan hayvan. 
serkul: Çoban keçesinin şapkası. 
sıçan dermani: Fare zehri. 


sıkgi: Patpatik ağacı ile yapılan bir tür 
çocuk silahı. 


sırli sıtırli: Ağzı sıkı, sır tutan. 
sıtar et-: Korumak. 


siyesi: Siyasetçi gibi davranan, nabza 
göre şerbet veren kişi. 


soni soni: En sonunda, er geç. 


sorma: Doğum vb. önemli olaylarda gö- 
türülen hediye. 


sos olmak: Şuurunu kaybetmek, aptal- 
laşmak. 


sosse: Aptal, akılsız (DS. sosey, susey). 
subaha: Gelinin yüz açım günü. 

su suvar-: Bahçe, tarla sulamak. 
susuz-: Susamak (DS. susazmak). 
sükut: Sessiz, sakin, akıllı (insan). 
sülügan: Sütleğen. 


süpelek: Ortada çok gezen, itibarı olma- 
yan. 


şakgal: Eski püskü, özensiz giyinen (DS. 
şekkal: Eski ayakkabı). 
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şapbo: Giyinmeyi bilmeyen, üstü başı 
perişan (DS. şapi: Biçimsiz). 


şer ol-: Bela olmak. 


şevün: Gece yatırılan hayvanların sabaha 
doğru otlatılmaya kaldırılması. 


şıpına rasgel-: Gazabına uğramak, ters 
tarafına denk gelmek. 


şildan: Küçükbaş hayvanların midesi ile 
bağırsağı arasında yer alan ve peynir 
mayası olarak kullanılan parça, geviş 
getiren hayvanların ikinci midesi. 


şildan: Kuşburnu. 


şilece: Bulgur, fasulye, sebze ve çeşitli ot- 
larla yapılan bir tür çorba. 


şivot: İnsanlara sevdiği kimselerin sure- 
tinde görünerek onları kandıran, evle- 
rinden uzaklaştıran kötü ruh. 


tasdığına yet-: İyice anlamak, vakıf ol- 
mak. 


tasıl olmak: Hâsıl olmak, meydana gel- 
mek. 


tat etmek: Uyumak (çocuk dili). 
tecip gal-: Şaşır-. 
tene fasılye: Kuru fasulye. 


tene tene ol-/tenelen-: Kibirlenmek, 
kendini bir şey sanmak. 


tepeguyli: Tepeüstü. 


tevekeli: Saf, akılsız (DS. fevekkel: Deli 
gibi, kaçık) 


tevrüzü gül: Küçük, beyaz, çok güzel ko- 
kan bir gül türü. 


tezürle-: Terslemek, azarlamak. 


tikancıl: Yenilen yabani bir ot, şileceye 


konur (DS.dikencük). 
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toruntaht: Torununun torununu gören 
yaşlı kimse. 


tosgo: Şişman. 


tuduni: Dutun dövülmesi ile yapılan bir 
yiyecek. 


tutbocigi: Tırtıl. 

tutguşi: Dut yiyen bir tür kuş. 

uçuçi: Uğur böceği. 

urli usdupli:'Terbiyeli, düzenli, temiz. 
urumtudi: Karadut. 

ussulcana: Usulcacık, yavaşça. 

üfol-: Yanmak (çocuk dili). 


vece geçme-: Yapılan bir işe değer ve- 
rilmemesi, işin umursanmaması (DS. 
vecine olmamak: Aldırış etmemek; ve- 
cinde olmamak: Umurunda olmamak). 


ververan: Harap, viran, yıkık. 
vırttik: Geveze, boşboğaz (DS. vırtlak). 
vuruci gırıci: Külhanbeyi. 


yaha yahaya gel-: Karşı karşıya gelmek, 
kavga etmek üzere olmak. 


yarıbayari: Yarı yarıya. 


Kaynaklar 


yari gece: Gece yarısı. 
yarım yurum: Hastalıklı, sakat. 


yayım yap-: Her tarafa duyurmak, faş 
etmek. 


yazuğu gel-: Acımak. 
yena: Şaşırma bildiren bir ünlem. 


yerişdür-: Yetiştirmek, büyütmek, ulaş- 
tırmak. 

yer mühürlen-: Güneş battıktan sonra 
çocukların sokağa çıkmaması için 
söylenen bir söz. 


yırtılmak: Çok şiddetli bağırmak, ağla- 
mak. 


yohsam ki: Oysa, meğer 

zalazort: Elinden iş gelmeyen, becerik- 
SİZ. 

zar at-: Tavuk, yumurta kabuğu tam 
oluşmadan yumurtlamak. 

zerik ol-: Çok susamak, çok su içmek. 


zımazım: Ağzına kadar (dolu) (DS. zım- 
bazıp, zımbazı) 

zoğlan-: İğne, diken gibi sivri bir şey bat- 
mak (DS. zoğlamak: Dilmek, uzunla- 
masına kesmek; dövmek) 
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ce de bezi olmamak” deyiminin gerçek anlamını Tekstil Mühendisliği 
eğitimim sırasında dokuma makinesinin tarak tabir edilen bir parçası 
olduğunu öğrendiğim zaman anlamıştım. Tarak, kumaşı oluşturan çözgü ve atkı 
ipliklerinden çözgü ipliklerinin arasından geçirildiği, dokuma tezgâhının bir 
parçasıymış. Deyimin gerçek anlamı kişinin bahsi geçen kumaşları dokumadığını 
anlatmaktaymış. Tekstilile ilişkili böylesine teknik bilgi içeren bir deyimin Türkçemize 
yerleşmiş olması çok ilgimi çekmişti. O günden bu yana atasözlerinde, deyimlerde ve 
hatta türkü sözlerinde geçen tekstil terimlerini not almaya başladım ve nihayetinde bu 
yazımı yazma kararını verdim. 


“O tarakta bezi olmamak” deyimi ile zıt anlamlı olan “kırk/bin tarakta bezi olmak” 


deyimi gerçekte aynı anda birçok kumaş dokuyan bir dokumacıyı anlatmaktadır. Nasıl 
berberin solumazı, tellağın terlemezi, kahvecinin söylemezi makbul ise, dokumacının 
da “işini ince eleyip sık dokuyanı” makbuldur. Deyimde elemek kelimesi ile anlatılmak 
istenen, elekten un geçirir gibi, ipliklerin tek tek lamel, gücü ve taraktan geçirilmesi, 
yani “tahar” yapılmasıdır. Tarak gözleri inceldikçe kumaşın sıklığı artar. Kumaşın sık 
dokunması kolay bir iş değildir; dikkat, deneyim ve güç ister. Dilimizde, usta, titiz 
birisinin iş yapış şekli ile bu tarz bir bağlantı kurulmuştur. 


Dokumacıların çalışma ilkeleri ile çeşitli öğütlerin bir arada kullanıldığı 


atasözlerimiz de vardır: 
“Kenarına bak bezini al, anasına bak kızını al” 
“Ergen gözüyle kız alma, gece gözüyle bez alma” 
“Bez alırsan Musul'dan / Mısır'dan, kız alırsan asilden” 


Kumaş üretmekteki tekniğin, sanatın ve özenin incelikleri, insan yetiştirmek ve 
insanların bakış açıları ile eşdeğer kılınmaktadır. 


Tarak gibi mekik de dokuma tezgâhının bir parçasıdır. Mekik, çözgü ipliklerinin 
arasından sıyrılıp kumaşın eni doğrultusunda ileri geri gidip gelerek taşımakta olduğu 
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atkı ipliğini çözgü iplikleri arasına yatırarak, dokuma kumaş yapısını oluşturur. Her 
bir atkı ipliğinin kumaşın içine yatırılması için, mekiğin dokuma tezgâhının bir 
yanından diğer yanına sürekli gidip gelmesi gerekir. “Mekik dokumak” deyimi ile 
anlatılmak istenen, dokuma tezgâhındaki mekik gibi iki yer arasında sürekli gidip 


“> 


gelme eylemidir. “Uzay mekiği” tamlamasındaki mekik kelimesi, terim anlamını net bir 


şekilde yansıtmaktadır. Böylelikle uzay mekiğinin işlevi kolayca tahayyül edilebilinir. 


Dokuma tezgâhı ile ilgili bir diğer deyim ise “şaftı kaymak'tır. Şaft, başka 
mesleklerde de kullanıldığı anlam ile aynı olarak, dokuma tezgâhının yuvarlak ve temel 
bir mil parçasıdır. Çözgü iplikleri, gücü tellerindeki gözlerden geçirilir. Gücü telleri 
çerçeveler üzerindedir. Çerçevelerin şaft yardımı ile yukarı aşağı hareket ettirilmesi 
neticesinde çözgü iplikleri hareket ettirilmiş olur ve kumaşta desen oluşumu sağlanır. 
Şaftı kayan bir dokuma tezgâhının üreteceği deseni siz düşünün! Bir önceki cümlede 
geçen gücü kelimesi sakın size yabancı gelmesin. Bu kelime türkülerimizin birisinde 
şöyle geçmektedir: 


“İp attım ucu kaldı, 
Tarakta gücü kaldı, 
Ben sevdim eller aldı, 


Yürekte acı kaldı” 


Bu türküdeki tarak kelimesinin de, az önce açıklanan dokuma makinesinin tarağı 
olduğu, “tası tarağı toplamak” deyimindeki gibi berber tarağı olmadığı rahatlıkla 
anlaşılmaktadır. Türkü anonim olsa da, türküyü yakanın dokuma ile yakınlığı gün gibi 
açıktır. Dokumacı kızlar türküsünün kime yazıldığı da... 


Türkülerden çeşitli dönemlerin tekstil ürünleri hakkında bilgi almak mümkündür : 


“Alıverin feracemi anneciğim diksin, 
O kıymetli İsmail'e kendisi gitsin”? 

Ferace, Osmanlı döneminde bayanların çarşaftan önce sokakta giydikleri üstlük 
olarak tanımlanabilinir. Türkünün kaynak kişisinin Çanakkale Oynan köyü kadınları 
olması sebebi ile o yöredeki hanımların feraceyi günlük yaşamlarında kullandığı 


sonucuna varabiliriz. 


1 TRTTHM Repertuar Kitabı (1987) Ezgi adı: İp attım ulaş diye. TRT Repertuar sıra no: 2551. Yöresi: Sinop. Derleyen: Nida 
Tüfekci. 


2 TRTTHM Repertuar Kitabı (1987) Ezgi adı: Arda boylarında kırmızı erik. TRT Repertuar sıra no: 1826. Yöresi: Trakya. 
Derleyen: Serpil-Nihat Kaya. 
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Elbette ki o dönemlerde hazır giyim mümkün değildi. Feraceden libadeye 
tüm kıyafetler ya evde dikilir, ya da “dar kumaştan bol gömlek diken” ehil terzilere 
diktirilirdi. Eski zamanların aksine, günümüzde hazır giyim ürünleri çok yaygın bir 
şekilde kullanılmaktadır. Hazır giyimin gelişmesinde makine sanayindeki gelişmelerin 
yanı sıra naylon, polyester gibi sentetik liflerin piyasaya sürülmesinin de önemli etkisi 
olmuştur. Bu sentetik liflerden üretilen naylon çorap gibi, yeni kuşak tekstil ürünleri 
dahi türkülerimizde yer bulmuştur : 


“Öğretmene varamadım, 


Naylon çorap giyemedim, 


Muradıma eremedim” 3 


YU 


Naylon kelimesi “naylon fatura”, “naylon staj”, “naylon belge” söylemlerinde 
olduğu gibi bir işteki sahteciliği anlatır. Peki, neden naylon kelimesi sahtecilikle 
ilişkilendirilmiştir? İkinci Dünya Savaşı yıllarında, Uzak Doğu'dan batıya gelen 
ipek miktarının azalması ve fiyatlarının artması üzerine ipeğin yerini tutabilecek bir 
kimyasal malzeme arayışına girilmiştir. Bu çalışmalar naylon polimerini doğurmuştur. 
Naylona bir çeşit sahte ipek de denilebilir. Benzer şekilde günümüzde, piyasada “Çin 
ipeği” diye ifade edilen kumaşlar, 96 100 polyesterden yapılmış kumaşlardır ancak 
ipeğe benzemektedirler. 


Polimerlerin, ipeği taklit etme özelliği dilimizde ustalıkla kullanılmıştır. Bu 
örnekler, polimer yapılı malzemelerin deyimlerimizde kullanıldığı ilk örnekler 
değildir. Polimerik malzemelerin kullanıldığı ilk örnek “afyonu patlamak” deyimi 
olabilir. İskender Pala, bu deyimin gerçek anlamını açıklamıştır (Pala 2004: 8). 


Türkü sözlerimizdeki bazı tekstil terimlerine zamanla yüklenilen çeşitli 
anlamlardan, dilin nasıl canlılık gösterdiği gözlemlenebilinir : 


“Al basmadan donu var 


4 


Suya da gider yolu var” 


Yukarıdaki Bergama türküsündeki “don” kelimesi o zaman şalvar anlamını, 
günümüzde ise iç çamaşırı anlamını taşımaktadır. Don, gömlek, etek, hırka, halı, perde, 
yorgan, kavuk, fes gibi tekstil mamullerini yapısında içeren, dilimize pelesenk olmuş, 
altmıştan fazla atasözü ve deyim vardır.' 


3 TRT THM Repertuar Kitabı (1987) Ezgi adı: Sevdiğime varamadım. TRT Repertuar sıra no: 1188. Yöresi: Ordu. Derleyen: 
Tuğrul Şan. 


4 Ezgiye THM Repertuar Kitabı (1987) ve THM Sözlü Eserler Antolojisi (2000) kaynaklarında değinilmemiştir. www.zeybekoloji. 
com adresindeki bilgiye göre türkünün oyunu, Bergama yöresindeki en eski kadın halk oyunudur. 


5 Budeyim ve atasözlerine http: //tdkterim.gov.tr/atasoz/ erişim adresinden ulaşılabilinir. 
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İnsanlarımız günlük hayatlarında kullandıkları neredeyse tüm kelimeleri 
türkülerde “ilmek ilmek” işlemişlerdir. İlmek kelimesinden türeyen “ilmik” kelimesi 
örme kumaşların en küçük birimidir. Örme, dokumadan sonra en çok kullanılan 
geleneksel kumaş üretim tekniğidir. Toplumumuzda, el örgüsü, ev ekonomisine katkı 
amacının yanı sıra, boş zamanları değerlendirmek için çok uğraşılan bir meşgaledir. 
Dilimizde “başına çorap örmek”, “etten duvar örmek”, “ağlarını örmek” gibi deyimler 
vardır. Ağ örmek doğada örümceklere has bir özelliktir. “Örümcek” kelimesi oldukça 


akılcı bir şekilde örmek ve böcek kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuştur. 


Yukarıda verilen dokuma ile ilgili örnekler gibi, örme ile ilgili örnekler de 
dilimizde yer bulmuştur. 
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Dokumanın ve örmenin ham maddesi ipliktir. İplik, liflerin “iğ” yardımı ile 
eğrilmesi sonucu üretilir. Günümüzdeki modem iplik makineleri geliştirilmeden 
evvel, annelerimiz ipliklerini “öreke”, “kirmen” “eğirmen” gibi eğirme aletleri kullanarak 
kendileri üretmişlerdir. Bu otantik eğirme işlemi ve aparatları genç nesil tarafından 
bilinmese de, argo “yok ananın örekesi” deyimi kulağımıza çalınmıştır. 


İplik eğirmenin zorluğundan mı, yoksa hayat mücadelesinden mi bilinmez, iplik 
eğiren anneannelerimiz yaptıkları iş ile düşüncelerini harmanlayıp “dert eğirmek” 
deyimini dilimize kazandırmışlardır. 


“Harmanlamak”, iplik yapımının ilk aşamasıdır. Doğal veya sentetik olan farklı 
lif partileri harmanlanarak iplik eğrilir. “Hallaç pamuğu gibi savrulmak” deyiminden 
anlaşılabileceği üzere pamuk lifleri savrularak hallaçlanır. Böylelikle pamuk, 
içerisindeki yabancı maddelerden ayrıştırılır. Farklı iki ya da daha fazla ham madde 
kullanılarak iplik yapılacaksa, bu hammaddeler harman hallaç dairesinde harmanlanır. 

“Ak itin pamukçuya zararı vardır” atasözünün gerçek anlamı hileci bir esnafın köpek 
kıllarını pamuk lifleri ile harmanladığını anlatmaktadır. Köpek tüyleri kalındır ve iplik 
yapımına uygun değildir. Pamuk ipliğinin kalitesini düşürür. Ne zaman ki böyle bir 
kişinin “ipliği pazara çıkar”, kimse “onun ipiyle bir daha kuyuya inmez”. (İp, iplikten 
kalın ve dayanaklıdır. Pazar, ürünün iyi ve kötü özelliklerinin ortaya döküldüğü 
ve değerlendirmesinin yapıldığı yerdir. İpi ile kuyuya inilmesi ifadesinde ise, ipin 
kalitesizliği vurgulanarak güvenilmeyeceği belirtilmektedir. 


Kalite, pazarda kalıcı olmanın temel koşullarındandır ve günümüzde önemi 
gittikçe artmaktadır. Çeşitli ürünlerin kalitesi dilden dile aktarılmıştır. “Bulunmaz 
Bursa / Hint Kumaşı” ve “İngiliz sicimi ile asılmak” deyimleri, sözü geçen yerlerde 
üretim kalitesinin ne kadar yüksek olduğuna ışık tutar. “Adam adamdır olmasa da 
pulu, eşek eşektir atlastan olsa çulu” atasözünün gerçek anlamı atlas kumaşın kalitesi ile 
ilişkilidir. 1502 yılında, Sultan 11. Beyazid tarafından yürürlüğe konulan Kanunname-i 
İhtisab-ı Bursa kayıtlarındaki dokumalar bölümü incelendiğinde yüzyıllar önce bile 
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atlas kumaşın kadife, tafta gibi diğer kumaşlardan çok daha sık dokunduğu, bu nedenle 
de daha kaliteli olduğu görülmektedir.* Sıklığına ek olarak “sabırla koruk helva olur, dut 
yaprağı atlas” atasözünde de değinildiği üzere atlas, kalitesini ham maddesi olan ipeğe 
de borçludur. 


İpek böcekleri dut yaprakları ile beslenir, kozalarını örerler. Bu kozalardan ipek 
lifi elde edilir. En değerli kumaşlar ipekten dokunur. “Üvey öz olmaz, kemha bez olmaz” 
(kemha: çözgüsü ve atkısı ipek kumaş) derken bezile pamuklu kumaş kastedilmektedir 
ve ipek ile pamuğun arasındaki kalite farkı vurgulanmaktadır. 


İpek lifi üçgensel kesit geometrisi yapısı ile ışığı en iyi yansıtan doğal liftir. Bu 
nedenle ipekten yapılan kumaşlar çok parlak olurlar. “İpek gibi” sözü nesnenin 
parlaklığını, kayganlığını ve dökümlülüğünü anlatır. “Pamuk gibi” deyimi ise 
bir nesnenin yumuşaklığını belirtir. Deyim, anlamını pamuklu ipliklerden veya 
kumaşlardan değil, çekirdeğinden ayrılmamış, tarladan toplanan ham pamuktan 
almıştır. “Çırçırlanmamış” pamuk tohumu, pamuk şekere benzer, yumuşacıktır. Öte 
yandan “kaynana pamuk ipliği olup raftan düşse gelinin başını yarar”! 


“Hayat pamuk ipliğine bağlıdır” derken de, pamuk ipliğinin kopma mukavemetinin 
düşük olduğuna işaret edilmektedir. 


Pamuktan sonra en çok kullanılan doğal lif yündür. Koyun, keçi, deve gibi 
hayvanların derisinden elde edilen yün liflerinin yüzeyinde pulcuklar vardır. Ters 
yönlü liflerin pulcukları birbirleri içerisine geçerek, dokusuz bir yüzey oluşturur. Bu 
dokusuz yüzeye keçe denir. Eskiden yün liflerinden keçe yapmak için lifler ıslatılıp 
çiğnenirdi. “Teptim keçe oldu, sivrilttim külah oldu” deyimi buradan gelmektedir. 
“Keçesini sudan çıkarmak” deyimi ise güç bir işin başarıldığını anlatmaktadır. Nedenine 
gelince; yün lifi, suyu seven (hidrofilik) ve suyu sevmeyen (hidrofobik) kimyasal 
kümeler içerir. Yün hemen ıslanmaz, ancak tamamen ıslandığı zaman da kendi 
ağırlığının 96 30'u kadar su emebilir. Bu nedenle tamamen ıslanmış yün yumağının ya 
da keçenin hareket ettirilmesi çok güç olabilir. Keçe ile ilişkili bir diğer deyim “Abayı 
yakmak” deyimidir. Aba keçeden yapılan dokusuz bir kumaştır. Deyimin gerçek anlamı 
ise Mevlevilerin yaşam tarzı ile alakalıdır. Aba veya kepenek çobanlarımız tarafından 
yaz kış kullanılan bir kıyafettir. Keçeden yapılmış bir kıyafetin yaz ayları için uygun 
olmadığını düşünebilirsiniz, ancak yün çok iyi bir yalıtım malzemesidir. Beden ile dış 
ortam arasındaki ısı alışverişini engeller. Vücut ısımızı koruyarak, yaz aylarında serin, 
kış aylarında sıcak hissetmemizi sağlar. 


Doğduğu anda kundağa, ölünce kefene sarılan insanoğlu yaşamı boyunca tekstil 
ürünleri ile iç içedir. Hayatımızın vazgeçilmezi olan bu sanayi dalının terimleri 


6 “Atlas-ı şehri, eski günlerde çözgüsü 4200 tel olurdu. Eni yarım arşın bir girahtan ziyadece olurdu” Kanunname-i İhtisab-ı Bursa 
(1990). 
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deyimlerimizde, atasözlerimizde ve türkülerimizde yer almıştır. Zamanla da, tamamen 
halk dili ile bütünleşmişlerdir. Mesleki terimlerin günlük yaşantıda kullanılmasına 
güzel örnekler ortaya çıkmıştır. Yukarıda ele aldığım tekstil terimlerini içeren 
atasözlerimize ve deyimlerimize ek olarak aşağıdaki listeyi hazırladım. Listedeki 
deyimlerin ve atasözlerinin anlamlarının, yaptığım açıklamalardan sonra, şimdi daha 
da kolay anlaşılabileceğini ümit ediyorum. Yazımda, “iğneden ipliğe” konu ile ilgili 
tüm deyim ve atasözlerini kapsadığımı savunamam, ancak yüzden fazla bir sayıya 


ulaştığımı söyleyebilirim. 


Tablo 1 : Tekstil terimleri içeren diğer deyim ve atasözleri 


aba/kepenek altında er yatar 


iğne ile kuyu kazmak 


aba altından sopa göstermek 


iğne ipliğe dönmek 


aba gibi 


iğne üstünde oturmak 


aba vakti yaba, yaba vakti aba 


iğne yutmuş ite (maymuna) dönmek 


abanın kadri yağmurda bilinir 


iğneyi kendine, çuvaldızı başkasına batır 


akçe akıl öğretir, don yürüyüş 


iki cambaz bir ipte oynamaz 


Allah bilir kulunu ona gore verir çulunu 


ipleri elinde tutmak 


alışmadık götte don durmaz 


ip inceldiği yerden kopar 


anasının ipini satmış (pazara çıkarmış) 


ip kırıldığı (koptuğu) yerden ulanır 
(bağlanır) 


aslı astarı olmamak ip takmak 
astar bol olmayınca yüze gelmez ipe çekmek 
astarı yüzünden pahalıya gelmek ipe dizmek 
arsız neden arlanır, çul da giyer sallanır ipe gitmek 
ayağında donu yok, fesleğen takar başına ipe sapa gelmemek 


ayağına ip takmak ipe un sermek 
bir abam var atarım, nerede olsam yatarım ipi çözmek 
bir dikiş kaldı ipi kırmak 
bir don bir gömlek ipi koparmak 
bir gömlek fazla eskitmiş / üstün olmak ipi sapı yok 


bir iğne bir iplik olmak 


ipin ucunu kaçırmak 


(bir yere) abayı sermek 


iplik çekmek 


(birini) makaraya almak (sarmak) 


ipten kazıktan kurtulmuş 


cambaz ipte balık dipte gerek 


kadife çekiç 


çorap söküğü gibi gitmek (gelmek) 


kadife ses 
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çul içinde arslan yatar kafa (kafasını) ütülemek 

çulu düzmek (düzeltmek) kumaşı gösteren ütüdür 

dikiş tutturamamak küheylan at, çul içinde de bellidir 

doğmadık çocuğa don biçilmez kılıf uydurmak 

doksan kapının ipini çekmek kumaşı farklı olmak 

don gömlek kalmak makası farklı olmak 

donsuzun gönlünden dokuz top bez geçer sona kalan dona kalır 

esrik devenin çulu eğri gerek tabak sevdiği deriyi yerden yere çalar 

eteğini başına atmak tazı o tazı ama çulu değişmiş 

güzellik ondur, dokuzu dondur terzi kendi söküğünü dikemezmiş 

havlu atmak terziye dinlen demişler ayağa kalkmış 

herkesin arşınına göre bez vermezler terziye göç demişler, iğnem başımda 
demiş 

iğne atsan yere düşmez terzinin işi kötü, ayıbını örten /yüzünü 
güldüren ütü 

iğne deliği gibi ulularla urgan çekişme 

iğne deliğinden geçmek vur abalıya 

iğne deliğinden Hindistan'ı seyretmek yerine düşmeyen gelin yerine yerine, 
boyuna düşmeyen esvap sürüne sürüne 
eskeri 

iğne deliğine girmek yüz bulunca / verince astar istemek 
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al gömlek gizlenmez etek takmak (giymek) 
bir don bir gömlek etekleri tutuşmak 
bir gömlek aşağı etekleri uzamak 


bir gömlek fazla eskitmiş olmak 


etekleri zil (ıslık veya çalpara) çalmak 


(birini) oOgömleğinden o (gömlekten) | eteklerini indirmek 
geçirmek 
don gömlek kalmak eteklerini toplamak 


el üstünde gömlek eskimez 


köpek sürünmekle etek kesilmez 


gömlek değiştirmek 


bir lokma bir hırka 


gömlek eskitmek 


gürültü istemeyen kazancı (bakırcı) dükkânına 
girmez (hırkasını başına çeker) 


kanlı gömlek gizlenmez 


hırkayı başına çekmek 


(bir şeyden) el ayak (etek) çekmek 


halı altına süpürmek 


(birinin) eteğini toplamak 


yüz verdik Aliye geldi etti halıya 


dünyadan el etek (elini eteğini) çekmek 


ar ve hayâ perdesi yırtılmak 


el etek öpmek devletli gözü perdeli olur 
el etek tutmak hayâ perdesi yırtılmak 
eteğe varmak perde çekmek 

eteği ayağına dolaşmak perde inmek 

eteği kirlenmek perde kurmak 


eteğinde namaz kılınmak 


perdelerini açmak 


eteğindeki taşı dökmek 


perdelerini kapamak 


eteğinden ayrılmamak 


tiyatro tamamen kapanmak. 


eteğinden el çekmek 


üstüne perde çekmek 


eteğine düşmek (sarılmak) 


aça dokuz yorgan örtmüşler, yine uyuyamamış 


eteğine yapışmak (sığınmak) 


attan düşene yorgan döşek, eşekten düşene 
kazma kürek 


eteğini başına atmak (sarmak) 


ayağını yorganına göre uzat 


eteğini çekmek 


dokuz yorgan eskitmek (paralamak) 


eteğini tutmak 


kavga bizim yorganın başına imiş 


eteğiyle mum söndürmek pire için yorgan yakmak 
etek açmak pireye kızıp yorgan yakmak 
etek öpmek yatak yorgan yatmak 

etek öpmekle dudak aşınmaz yorgan döşek yatmak 

etek silkmek yorgan gitti, kavga bitti 


Türk Dili 


Alper GÜRARSLAN 


Makale içerisinde kullanılmış olan tekstil terimleri ve tekstil terimleri içeren 


atasözü ve deyimler 


“O tarakda bezi olmamak” “Örümcek” 
“kırk/bin tarakta bezi olmak” iğ” 
“işini ince eleyip sık dokumak” Eğirmek 
Lamel “öreke” 
gücü “kirmen” 
tarak “eğirmen” 
atki ipliği “yok ananın örekesi” 
çözgü ipliği “dert eğirmek” 
“tahar” “Harmanlamak” 


“Kenarına bak bezini al, anasına bak kızını al” 


“Hallaç pamuğu gibi savrulmak” 


“Ergen gözüyle kız alma, gece gözüyle bez alma” 


“Ak itin pamukçuya zararı vardır” 


“Bez alırsan Musul'dan / Mısır'dan, kız 
alırsan asilden” 


“ipliği pazara çıkar” 


Mekik “onun ipiyle bir daha kuyuya inmez” 
“Mekik dokumak” İp-iplik arasindaki fark 
“Uzay mekiği” “Bulunmaz Bursa / Hint Kumaşı” 

“şaftı kaymak” “İngiliz sicimi ile asılmak” 

Ferace “Adam adamdır olmasa da pulu, eşek eşektir 

atlastan olsa çulu” 

Libade “sabırla koruk helva olur, dut yaprağı atlas” 
“dar kumaştan bol gömlek dikmek” “Üvey, öz olmaz; kemha, bez olmaz” 
“naylon fatura” “İpek gibi” 

“naylon staj” “Pamuk gibi” 

“naylon belge” “Çırçır” 

“Çin ipeği” “kaynana pamuk ipliği olup raftan düşse 
gelinin başını yarar!” 

“afyonu patlamak” “Hayat pamuk ipliğine bağlıdır” 

“ilmek ilmek” “Teptim keçe oldu, sivrilttim külah oldu” 

“ilmik” “Keçesini sudan çıkarmak” 

“başına çorap örmek” “Abayı yakmak” 

“duvar örmek” Kepenek 
“etten duvar örmek” iğneden ipliğe” 


“ağlarını örmek” 
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Nail TAN 


6 Ağustos-4 Eylül 2011 tarihleri arasındaki Balkan gezisi sırasında TDK 

personeli Nezih Demirtepe'den işitip atasözü deyim sözlüklerine girmediğini 
belirleyince üzerinde durup dil bilimcilere Türk Dili'nde duyurduğum Ne tas düşsün 
ne hamam çınlasın. sözünün deyim olduğuna karar vermiştim.! Yazımda sözün 
benzerlerini atasözü olarak değerlendiren yayınlara da işaret etmiş, yanlış bulduğumu 
belirtmiştim. Bu çerçevede, sözlüğünü” örnek verdiğim değerli meslektaşım Nurettin 
Albayrak önce telefon etti, sonra da Türk Dili'nin Nisan 2012 sayısında seviyeli bir 
karşı görüş makalesi yayımladı.* Kendisiyle atasözü-deyim tanım ve sınırlarının bir 
çalıştayda tartışılıp belirlenecek ilkeler doğrultusunda başta TDK'nin Genel Ağ'daki 
Atasözü ve Deyimler Sözlüğü olmak üzere mevcut sözlüklerin gözden geçirilmesi 
konusunda görüş birliğine vardık. Nitekim, konuyu 12 Haziran 2012 tarihinde 
TDK'nin yeni Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin'e açarak en çok on kişinin katılacağı 
bir çalıştayın 2013-2014 TDK Çalışma Programına alınmasını önerdim. 


Bu söz varlığıyla ilgili tartışma beni zihnen rahatsız etmişti. Bilgimden, 
tecrübelerimden şüphe duymama sebep olmuştu. Konunun uzmanlarına, özellikle 
de akademisyenlere başvurmayı kararlaştırdım. 31 Mayıs-I Haziran 2011 tarihleri 
arasında Erzurum Atatürk Üniversitesinde düzenlenen Uluslararası Âşık Sümmâni 
Sempozyumu'na bildiri sanmak üzere davetliydim. Konuyla ilgili pek çok bilim adamı, 
uzman sempozyuma gelecekti. Bir soruluk bir sormaca/anket hazırladım. Görüş 


Ge 


Toplama başlığıyla şöyle düzenledim: “Ne tas düşsün ne hamam çınlasın” sözü, deyim 
midir, atasözü müdür? Lütfen görüşlerinizi gerekçeleriyle bildirir misiniz? Teşekkürler. 
Nail TAN” Sempozyumda görüş toplama kâğıtlarımın 25-30'unu dağıtıp cevaplarını 
aldım. Ankara'ya dönüşümde Erzurum'a gelmeyen, davetli olmayan bilim adamları 
ve TDK'nin ilgili uzmanlarına sormacalarımı doldurttum. TDK Başkanı Prof. Dr. 


Mustafa S. Kaçalin de; “Bulunduğunuz makam dolayısıyla tartışmaya, polemiğe konu 


1 Tan, Nail (2012), “Gözden Kaçmış Bir Deyim: Ne Tas Düşsün ne Hamam Çınlasın”, Türk Dili, S. 722, 2/2012, s. 108-112. 
2 Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, 860 s., Kapı Yayınları. 
3 (2012), “ Ne Tas Düşsün Ne Hamam Çınlasın Sözü Deyim mi, Atasözü mü?” Türk Dili, S. 724, 4/2012, s. 360-363. 
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olmamak için isterseniz cevap vermeyebilirsiniz” uyarımı dikkate almayıp bir bilim 
adamına yakışan özgüven içinde, soruma tereddütsüz 12 Haziran 2012 tarihinde 
cevap verdi. Böylece, bu yazıyı kaleme almaya başladığım 1 Ağustos 2012 tarihine 
kadar önümde 35 cevap toplanmış oldu. Artık değerlendirme aşamasına geçebilirdim. 


Aslında sözü; Ne tas düşürmek ne hamam çınlatmak şeklinde gündeme getirseydim, 
sonuç açık ve tereddütsüz ortaya çıkabilirdi. Ancak, derlemede kullanıldığı biçimiyle 
ele alınınca tartışmalı bir durum ortaya çıktı. 


A. Söze atasözü diyen bilim adamı ve uzmanlar: 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, 
Yrd. Doç. Dr. Gülhan Atnur, Yrd. Doç. Dr. Cafer Özdemir, Yrd. Doç. Dr. Ömer Yılar, 
Dr. Gülda Çetindağ Süme, TDK Uzmanı Belgin Tezcan Aksu, TDK uzmanı Neclâ 
Yalçıner. 


Atasözü gerekçesi olarak ileri sürülen görüşlerden de bazı örnekler verelim: 


“Kesin bir hüküm bildiren yüklemli bir sözdür. Aynı özelliği taşıyan az da olsa 
deyimlerimiz vardır. Bu sözümüzü gerçek ve mecazi anlamlarda kullanabiliriz. Sözde, 
deyimlerdeki esneklik, kesin hüküm bildirmeme özelliği yoktur” Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu 


“Hüküm bildirmektedir” Prof. Dr. Ali Berat Alptekin 


“Kesin bir yargı bildirmektedir. Kendi içinde bir olayı anlatıp sonra da bir yargıya 
varılmıştır” Yrd. Doç. Dr. Ömer Yılar 


“Deyimler, gerçek anlamından sıyrılıp tamamen mecazi anlam taşırlar. Atasözleri 
ise mecazi anlamları ile birlikte gerçek anlamlarından kopmamıştır. Sözde, bir yargı 
söz konusudur. Bir yaşanmışlığı vardır.” Dr. Gülda Çetindağ Süme 


“Cümlenin yol gösterici özelliği bulunmaktadır.” TDK Uzmanı Belgin Tezcan 


Aksu 


B. Söze deyim diyen bilim adamı ve uzmanlar: 


Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. Fikret Türkmen, 
Prof. Dr. Ensar Aslan, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin, Prof. 
Dr. Ali Duymaz, Prof. Dr. Esma Şimşek, Prof. Dr. Mehman Musaoğlu, Prof. Dr. Aynur 
Koçak, Prof. Dr. Dilaver Düzgün, Doç. Dr. Ali Yakıcı, Doç. Dr. Ersin Özarslan, Doç. 
Dr. Eyüp Akman, Doç. Dr. Bekir Şişman, Doç. Dr. Işıl Altun, Yrd. Doç. Dr. Necmi 
Akyalçın, Yrd. Doç. Dr. Doğan Kaya, Yrd. Doç. Dr. Halil İbrahim Şahin, Yrd. Doç. 
Dr. Yakup Poyraz, Yrd. Doç. Dr. M. Said Kurşunoğlu, Dr. Merdan Güven, Okt. Bilge 
Esirgen, Arş. Gör. Ömer Saraç, TDK Uzmanı Âdem Terzi. 
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Deyim gösterme gerekçelerinde; bilim adamı ve uzmanlar, sözün kesin hüküm 
bildirmediği ve çekimli hâllerinin bulunduğu görüşünde birleşmektedirler. Bazı 
gerekçeleri burada açıklamakta yarar görüyoruz: 


“Yapı bakımından (-sın ekleri) genel bir yargıyı göstermemektedir.” Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun 


“Atasözü gibi hikmetli ve tamamlanmış tecrübi bir bilgiyi ifade etmekten ziyade 
herhangi bir durumda tasviri kolaylık sağlayıcı bir ifadedir.” Prof. Dr. Ali Duymaz. 


“Deyimdir, çünkü yargı bildirmiyor.” Prof. Dr. Ensar Aslan 


“Bir yargı bildirmiyor. Tam tersi, bir cümle içinde bir fikri açıklama özelliği 
taşımaktadır.” Prof. Dr. Esma Şimşek 


“Bir yargı içermiyor. Öğüt verme, ders verme özelliği yok. Fillerin zamanı ve kipi 
kişiye, olaya ve duruma göre değişebilir. Örnek: Ne tas düştü ne hamam çınladı. Ne 
tas düşse ne hamam çınlasa. Tas ve hamam kelimeleri de çekim eki alabilir. Örnek: Ne 
tası düşer ne hamamı çınlar. Ne tasım düşsün ne hamamım çınlasın” Prof. Dr. Dilaver 
Düzgün 

“Kimsenin zarar görmeyeceği bir durum veya duygusal bir iş-düşünce ortamı, 
deyim bilimsel olarak ifade edilmektedir” Prof. Dr. Mehman Musaoğlu 


“Kesin bir hüküm bildirmemektedir.” Prof. Dr. Aynur Koçak 


“Kesin bir yargı bildirmemektedir. Buna benzer deyim örnekleri vardır: Ne Şam'ın 
şekeri ne Arap'ın yüzü vb.” Doç. Dr. Eyüp Akman 


“Bir hâl, bir durum ifade eder. Kesin bir yargı cümlesi değildir. Ayrıca zaman ve 
şahıs kiplerine göre çekimlenebilir: Ne tas düşecek ne hamam çınlayacak. Ne tas düştü 
ne hamam çınladı, gibi.” Doç. Dr. Bekir Şişman 


“Bir durumu, bir olayı etkili bir biçimde anlatmaktadır. Deyimler; bir durumu, 
olayı mecazla anlatmaya çalışır. Atasözleri gibi öğüt vermez.” Doç. Dr. Işıl Altun 


“Hüküm bildirmiyor, dilek vasfı daha ağır basıyor” Doç. Dr. Ersin Özarslan 


“Bu söz öbeği bir deyimdir. Ne şiş yansın ne kebap benzeri. Herhangi bir 
olumsuzluğun yaşanmaması durumunu anlatmak için söylenir.” Yrd. Doç. Dr. Necmi 


Akyalçın 


“Atasözleri, genel yargılarla belli bir deneyimi aktarmaktadır. Kullanım alanları 
geniştir. Yukarıda geçen kalıp söz gibi yapılar ise belli durumlarda kullanıldıklarından, 
kullanım alanları konu bağlamıyla sınırlıdır. Atasözleri, kalıplaşmış yapılar olarak 
zaman ve kişiye göre çekime girmemekte, sözlerin aralarına başka yapılar kabul 
etmemektedir. Deyimlerde ise durum tersinedir.” TDK Uzmanı Âdem Terzi 
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Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, sormacaya verdiği uzun cevapta söz konusu söz 
varlığıyla ilgili doğru bir karara varmak için önce derlemenin güvenirliğini sorgulamak 
gerektiğini belirterek ne deyim ne de atasözü demiştir. 


Sonuç 


Bir deyim, bir atasözü deyip geçmemeklazım. Bir sözün bilim adamı ve uzmanları 
ne kadar uğraştırdığını, farklı düşüncelere yol açtığını bu yazı ve öncekiler göstermiş 
oluyor. Yazıyı meslektaşım Nurettin Albayrak'a cevap vermek için yazmadım. Sorunu, 
delilleriyle ortaya koyup çözüm arama peşindeyim. 


Sormaca/anket sonuçları, deyim görüşünü doğrulamış gözüküyor (9626 Atasözü, 
9671 deyim, 963 oy yok). Söz konusu sözün, Ne tas düşürmek ne hamam çınlatmak 
şeklinde ve Beklenmedik, istenmeyen olumsuz davranışlarda bulunarak sonucu kötü 
durumlara düşmemek, acı olaylara sebep olmamak. anlamıyla deyim sözlüklerinde yer 
alması gerektiğine inanıyorum. 


Yine de yazımın başında belirttiğim görüşümü koruyor, TDK'ce düzenlenecek 
bir çalıştayda kesin deyim-atasözü tanımlarının yapılması, sınırlarının çizilmesi 
önerimden vazgeçmiyorum. 


Türk Dili 


Şair 
Cevdet Hikmet ASLANGÜL 

ergimiz yazarlarından şair 

Cevdet Hikmet Aslangül, 9 
Ağustos 2012 Perşembe günü Ayvalık 
Devlet Hastanesinde hayata gözlerini 
yumdu. Cenazesi, Ankara'ya getirile- 
rek 10 Ağustos 2012 Cuma günü Ayaş 
Yeni Cami'de kılınan cuma ve cenaze 
namazlarının ardından eşinin Ayaş Me- 
zarlığı'ndaki aile kabristanında toprağa 
verildi. Rahmetli şair, üç buçuk yıl önce 
geçirdiği bir beyin kanaması sonucu 
felç olmuştu. Uzun zamandan beri te- 
davi görmekteydi. 


Aslangül, 18 Ağustos 1929 tari- 
hinde Ankara Kızılcahamam'ın Pazar 
bucağında doğdu. Babası Ankara'nın 
tanınmış vaizlerinden, dini kitaplar ya- 
zarı Halil Aslangül, annesi ise Hanım 
Aslangül'dür. 


Ankara Çubuk Sirkeli bucağı il- 
kokulu ve Ankara Kurtuluş Ortaoku- 
lunda ilköğretim dönemini tamamladı. 
Sınavla İstanbul Haydarpaşa Lisesinde 
yatılı okumaya hak kazandı (1953- 
1956). Ankara Üniversitesi Hukuk 
Fakültesinde yüksek öğrenim görerek 


Türk Dili 


hâkim /yargıç oldu (1960). Sırasıy- 
la Malatya Hekimhan, Nevşehir Ko- 
zaklı, Tokat Niksar ve Ankara Keskin 
(şimdi Kırıkkale'ye bağlı) ilçelerinde 
hâkimlik yaptı. 1980 yılında Yargıtay 
Tetkik Hâkimliğine atandı. 1982-1988 
yılları arasında Askeri Yargıtayda altı 
yıl Yetkili Hâkim olarak hizmet verdik- 
ten sonra Yargıtaydaki görevine dönüp 
1994 yılında emekliye ayrıldı. Yargıtay 
dergisinin yayımlanması konusunda 
önemli hizmetleri görüldü. Emeklilik 
döneminde Ankara'da sanat çalışmala- 
rını sürdürdü. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Şiirle ilgilenmeye çocukluk ve 
gençlik yıllarında başladı. Gezginci 
kitapçıların pazar yerlerinde sattıkları 
Karaca Oğlan, Âşık Ömer, Âşık Garip, 
Kerem ile Aslı vb. halk kitaplarını satın 
alıp okuyarak âşık tarzı şiir geleneğini 
öğrendi. Âşık Cevdet mahlasıyla şiir de- 
nemeleri yapmaya başladı, çocuk şiirleri 
yazdı. İlk şiiri 1946 yılında Çocuk Esir- 
geme Kurumunun Çocuk dergisinde 
yayımlandı. 1950 yılında yazar Osman 
Serdengeçti, dergisinde (Serdengeçti) 
onu Âşık Cevdet olarak okuyucusuna 
tanıttı. Dr. Müjgan Cunbur, Başakların 
Sesi (Ankara 1968, s. 377-379) ve Fey- 
zi Halıcı, Âşıklık Geleneği ve Günümüz 
Halk Şairleri (Ankara 1992, s. 45-49) ki- 
taplarında ondan Âşık Cevdet diye söz 
ettiler. 1990 sonrasında dörtlükler-ru- 
bailer yazmaya yöneldi. Divan şiirinden 
yirmi civarında gazeli, rubaiyi sadeleşti- 
rerek yayımladı. Âşık Cevdet olmaktan 
bir hayli uzaklaşıp yeni Türk edebiyatı 
şairleri arasında yerini aldı. Şiirlerinde, 
sadece Cevdet Aslangül imzasını kul- 
landı. Aşk, vatan, insan ve doğa sevgisi 
şiirlerinde en sık işlediği temalardır. 


Aslangülün şiirleri başta Türk 
Dili olmak üzere Çağrı, Bahçe, Kaynak, 
Çağdaş, Gülpmar gibi önemli edebiyat 
dergilerinde yayımlandı. Türk Dili'nde 
1991-2010 yılları arasında 22 şiiri ba- 
sıldı. Bazı şiirleri ders/yardımcı ders 
kitaplarında değerlendirildi (Baha Dür- 
der- Haydar Ediskun'un Bizim Okuma, 
H. Fethi Gözler'in Örnekleriyle Edebiyat 
Yardımcı Kitabı Lise LI gibi). Gülümser, 
Yağmur, Yunus, Yüz Güzel, Biter Eriye 


Eriye, Ey Gönül, Gel de Her Derdini ve Si- 
gara Dumanı şiirleri Ferit Sıdal, Necdet 
Tokatlıoğlu, Metin Everest, Osman İper, 
Cahit Yahşi, Namık Aktan ve Mahmut 
Yivli gibi bestekârlar tarafından bestele- 
nip ses ve saz sanatçılarınca yorumlandı. 
Şair, araştırmacı Feyzi Halıcı, Hekimhan 
başlıklı şiirinin hikâyesini radyo oyunu 
hâline getirip Ankara Radyosunda ses- 
lendirdi, Bir Şiirin Hikâyesi kitabında 
(Ankara 1999, s. 127-136, MEB Yayını) 
da yayımladı. 


7-9 Mayıs 1997 tarihleri arasında 
Eskişehir'de düzenlenen 11. Uluslararası 
Türk Halk Edebiyatı Semineri'nde sun- 
duğu “Halk Şiirimizde Cinaslı Mâniler” 
başlıklı bildirisi, Yunus Emre Vakfınca 
2001 yılında basılan bildiriler kitabın- 
da yer aldı (s. 63-66). Cinaslı mâniler 
yazmayı, şiirlerinde cinas yapmayı çok 
severdi. 


İyi bir şair ve dergilerde yayım- 
lanmış yüzü aşkın şiiri bulunmasına 
rağmen uzun süre şiirlerini bir kitapta 
toplamayı düşünmedi. Rahatsızlanıp 
yazamaz hâle gelince öğretmen eşi Ayşe 
Şirin Aslangül, 2011 yılında Besteyle Söz 
Arasında adıyla Aslangül'ün 111 şiirini 
ve divan edebiyatından sadeleştirmeleri- 
ni bir araya getirdi (Ankara, 131. s.). Ki- 
tabın başında şair Abdullah Satoğlu'nun 
sanatını 


Aslangül'ün değerlendiren 


uzun bir ön sözü yer almaktadır. 


1964 yılında yayımladığı Nisan Yağ- 
murları/ Mustafa Ârif Arık'ın Hayatı ve 
Şiirleri adlı kitap değerli bir inceleme 
olup iyi bir şairi unutulmaktan kurtar- 
mıştır. 


Türk Dili 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Aldığı ödüllerden en önemlisi, Hay- 
darpaşa Lisesinde öğrenciyken katıldığı 
bir yarışmada Eflatun Cem Güney'in de 
içinde bulunduğu bir seçici kurul tara- 
fından Güzelleme adlı şiirinin birinciliğe 
değer bulunmasıdır. Ankara'da ve yur- 
dun dört bir yanında katıldığı şairler şö- 
lenlerinde kendisinden ısrarla okunması 
istenen şiirler Güzelleme, Gülümser, Yüz 
Güzel ve Sigara Dumanı olurdu. 


“Yağmur 


Ne hoş bir gece 
Şair gönlümce 
Tatlı ve ince 
Yağmur yağıyor 


1968 yılındailkokul öğretmeni Ayşe 
Şirin Hanım'la evlenen Aslangül'ün bu 
evlilikten bilgisayar mühendisi Süley- 
man Alpay adlı bir oğlu bulunmaktadır. 

Şair Cevdet Hikmet Aslangül'ü 
Türk Dilinde yayımlanan Yağmur şii- 
riyle ebediyete uğurluyoruz. Ruhu şad 
olsun! 


Nail TAN 


Susamış toprak 
Çatlak bir dudak 
Bolluk olacak 
Yağmur yağıyor 


Yağmurda sesin 
Kendin nerdesin 
Gel yanıma sin 

Yağmur yağıyor 


Yolum çok uzak 


Ne zor ayrılmak 


Gözlerime bak 


Yağmur yağıyor” 


(Türk Dili, C. 95, S. 674, 2/2008, s.151) 


Türk Dili 


